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Ramashtapadi by Sri Ramakavi

 ராமகவிkh’தா ராமாShடபதீ³

.. OM ..

Commentary by P. R. Kannan

Navi Mumbai, 2016

INTRODUCTION

Sri Rama Ashtapadi has been authored by Sri Ramakavi on the pattern of the famous

Radha-Krishna Ashtapadi, Gita Govindam of Jayadeva. As the poet states towards the close

of this beautiful and soulful work, it appears he belonged to Hosani sect of Karnataka and he

wrote this Ashtapadi at the behest of the ruler of Srirangapattinam in Karnataka. Scholars

hold that Ramakavi was the brother of Vanchesvara Kavi alias Kutti Kavi, author of the

well-known satire Mahisha Sataka, son of the daughter of the much venerated Sri Govinda

Dikshita, regarded as Advaita Vidyacharya, who was minister of the first Nayak kings of

Thanjavur, Achyuta and Ragunatha.

In our Sanatana Dharma human birth is considered very precious and is said to be the most

suitable for attaining Moksham. ‘Punarapi jananam, punarapi maranam, punarapi janani

jathare sayanam’ - so goes the unbreakable chain of births and deaths. Cutting this chain and

reaching the feet of Bhagavan, merging with him totally and enjoying the Advaita Ananda

is Moksham, permanent Liberation. Sastras show many paths to attain this exalted state;

great men say that of them the path of Bhakti is the easiest, particularly in Kaliyuga, which

is noted for feebleness of body and mind. Namasankirtanam, singing Bhagavan’s names

and lilas, is highly recommended by all great exponents of Hinduism. Among the bhakti

literature, ‘Ashtapadi’ holds an important position. When Ashtapadi is sung to raga and

tala, waves of bhakti rise in the listener. Our bhajana sampradaya celebrates the weddings

of Bhagavan’s forms using these Ashtapadis, much like the age-old celebrations of these

weddings in Vaidika ritual form. Singing of Ashtapadi, celebrating wedding etc. are all

meant to intensify our sense of bhakti and bliss.

The first Ashtapadi was written by the great devotee-poet Jayadeva of Puri Jagannatha
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kshetra on Radha and Krishna; it was titled ‘Gita Govindam’. Sri Ramakavi’s Rama

Ashtapadi follows the same literary pattern. It too has 24 Ashtapadis, each having eight

charanas, set to the same Raga and Tala. The Ashtapadi itself is by way of a conversation

or description relating to a specific theme, while the slokas prior to and following the

Ashtapadi carry the story forward. The poetical composition is highly original and the words

have a gentle, musical flow. Unlike Gita Govindam, Sivagitimala (Kamakshi- Ekamreswara

Ashtapadi, popularly called Siva Ashtapadi) and Gita Sundaram (Meenakshi-Sundareswara

Ashtapadi), this Ashtapadi on Rama does not have Sringara Rasa as the predominant

sentiment. The story is also not about the separation of the loving couple after a quarrel and

their eventual reunion. On the other hand the entire story of Ramayana based on Valmiki’s

Adikavya, with due expression of various Rasas unfolds through the Ashtapadis.

In Sri Rama Ashtapadi, the first Ashtapadi is a very brief summary of the Ramayana

story, bringing out the purpose of Sri Rama’s Avatara, viz. establishment of dharma.

The second Ashtapadi is an eloquent stotra of Rama, emphasising his compassion. Sage

Viswamitra informs Rama of Tataka’s prowess in the next Ashtapadi. The enchantment

of Mithila’s women with Rama, Janaka’s enquiry of Viswamitra about the two ascetic

princes and marriage festivities are covered next. Rama then persuades Sita not to insist

on accompanying him to the forest. The poet then records the wailing of Dasaratha on

separation from Rama. The next Ashtapadi is a beautiful prayer of Sita to river Ganga.

Rama then utters words of love to Sita in Panchavati. This is quickly followed by the

wailing of Rama on not finding Sita in the cottage and Jatayu’s dying message to Rama

on his fight with Ravana. Sabari’s offering of fruits to Rama is feelingly told in the next

Ashtapadi. Sugriva then informs Rama of Vali’s prowess. After Vali’s killing, Tara’s address

of pacification to Lakshmana on the inaction of Sugriva follows. Hanuman’s words of

consolation to Sita and warning to Ravana are covered next. Hanuman’s message to Rama

on Sita’s pitiable condition and Rama’s wailing and appeal to Manmatha not to torture him

are taken up in the next Ashtapadis. The prayers of Vibhishna and Samudraraja to Rama

quickly follow. Brahma’s stotram after the war is taken up next. Rama then shows Sita the

battlefield and other salient spots en route to Ayodhya. The final twentyfourth Ashtapadi

covers the Rishis’ stotram to Rama after Pattabhishekam.

Sri Rama Ashtapadi is the loving and inspired work of the poet Sri Ramakavi and is sure

to instil devotion in the mind of the reader and singer towards the lotus feet of Sri Rama
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and Sita.

P.R.Kannan

Navi Mumbai

M: 9860750020

॥ ௐ ॥
 ராமகவிkh’தா ராமாShடபதீ³
Ramashtapadi by Sri Ramakavi

ஆரபி⁴ராேக³ண,அடதாேலந கீ³யேத
Raga Arabhi, Tala Ata

ேலா ॥ ராம பா ரமா-மேநாஹர ராமராஜ த³யாநிேத⁴
காதா-ததா³ந-கlhபக காதkh’த-வாேத⁴ ராம பா ॥
Slokas

Rama, protect me. Enchanter of Lakshmi; Rama the king; Treasure house of Compassion;

Kalpaka tree fulfilling limitless desires; One who frightened the Ocean (Samudraraja);

Rama, protect me.

ஆக³மாnhத-நிஜ-ஜர ேயாகி³-th³தி⁴-விதா⁴யக
நாக³ராஜ-ஸமாந-ேதா³rhக³ நாத² மாmh ர⁴நாயக ராம பா ॥
Elephant (or Aswatha tree) in the woods of Vedantas; Ordainer of fulfillment of Yoga;

Having two arms (powerful) like the serpent king (Sesha); Hero in the dynasty of Raghu;

my Lord Rama, protect me.

ேத³வ ேத³வ ராண சிnhமயேத³ஹ ேதऽsh நேமா நேமா
பா⁴வநாப²ல-தா³யிேநऽகி²ல- பா⁴வநாய நேமா நேமா ராம பா ॥
Deva among Devas; Ancient One, whose form is Consciousness; my prostrations to you

again and again. Dispenser of fruits of true feelings of bhakti; Pervading the entire universe

of feelings; Rama, protect me; prostrations to you again and again.

ெஸௗராShThரராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
(Raga Sourashtra) (Tala Adi

வித-⁴mhயவநாய வீராதிவீராய மத-shவசதாய மŋhக³ளmh ॥
மபதிேவஷாய மŋhக³ளmh மமாதிஶயிதாய மŋhக³ளmh ॥
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To the protector of Earth, to the extremely valorous one, to one whose account is glorious,

may you be auspicious. To one who put on the garb of a king, whose greatness evokes

wonder, may you be auspicious.

த³ஶரத²-பா⁴kh³யாய த³யமாந-’த³யாய மஶகித-த³ஶாshயாய மŋhக³ளmh ॥
மபதிேவஷாய மŋhக³ளmh மமாதிஶயிதாய மŋhக³ளmh ॥
To the good fortune of Dasaratha, to one whose heart melts with compassion, one who

crushed the ten-headed Ravana like a mosquito, one who put on the garb of a king; may

you be auspicious.

கஜ⁴-விiνதாய கlhயாணபாய மஜுள-வசநாய மŋhக³ளmh ॥
மபதிேவஷாய மŋhக³ளmh மமாதிஶயிதாய மŋhக³ளmh ॥
Worshipped by the Lotus born Brahma; of the very form of auspiciousness; soft in speech;

one who put on the garb of a king; may you be auspicious.

॥ phரத²மாShடபதீ³ ॥
(phரளயபேயாதி⁴ஜேல இதிவth)
ASHTAPADI 1

(Like in Pralayapayodhijale)

ேலா ॥ வmhேஶ ஜnhமவேத ரேவrhiµநிபேத: யjhஞாவநmh தnhவேத
ைஶவmh ப⁴ஜயேத த⁴iνrhஜநகஜா-பாணிkh³ரஹmh rhவேத ।
ராெமௗேஜா ஹரேத வநmh phரசலேத நkhதசராnhநிkh◌⁴நேத
லŋhேகஶmh ஜயேத shவராjhயமவேத ராமாய ph◌⁴யmh நம: ॥
Sloka

To Rama, who incarnated in the lineage of Surya; protected the yagna of Viswamitra,

the chief among sages; broke the bow of Siva; clasped the hand of Sita, the daughter of

Janaka; stole the glory of Parasurama (in a confrontation); who proceeded to the forest and

killed Rakshasas; who was victorious over Ravana, the king of Lanka; who protects his own

kingdom; my prostrations to you.

மாலவீராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Malavi, Tala Adi
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மதி ஸூrhயேல அகேரா:அவதாரmh
phராபயிmh ⁴வநmh-அபா⁴ரmh
ராக⁴வ th◌⁴’த-மiνஜ-ஶர ஜய ஜய ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, you incarnated in the glorious lineage of Surya. Raghava, you assumed the

body of a human in order to rid the earth of the unbearable load of sinners; victory to you

again and again.

ஸுரக³ணஸாயவிெதௗ⁴ கரஸஸாnhth³ர
த³ஶரத²-³kh³த⁴-பேயாநிதி⁴-சnhth³ர (ராக⁴வ)
Rama, Hari, you came down in order to help the Devas; you are the essence of compassion

incarnate; you are the moon from the ocean of milk of Dasaratha; Raghava, victory to you

again and again.

ெகௗஶிக-மக²பால பாவித-iµநிதா³ர
ரஹர-காrhiµக-ப⁴ஜந தீ⁴ர (ராக⁴வ)
Rama, Hari, you protected the yagna of sage Vishwamitra; you were adored by Ahalya,

consort of sage Goutama (whom you raised from curse); you are the courageous one, who

broke the bow of Siva, the vanquisher of Tripuras; Raghava, victory to you again and again.

பா⁴rhக³வ-க³rhவஹர பாத-பிth’வசந
விரசித-க²ரiµக²-ராஸ-ஹநந (ராக⁴வ)
Rama, Hari, you relieved Parasurama of his impudence; you obeyed your father’s

instructions implicitly; you killed Rakshasas like Khara; Raghava, victory to you again and

again.

வித³ளித-கநகmh’க³ க³ளித-வ⁴ெஸௗkh²ய
கlhபித-தி³நகர-ஸுதவர-ஸkh²ய (ராக⁴வ)
Rama, Hari, you annihilated the golden deer, you were deprived of the joy of Sita’s

company; you made friends with Sugriva, the great son of Surya; Raghava, victory to you

again and again.

shதmhபி⁴த-வாநிேத⁴ தாேஸாthகNhட²
ரணஹத-ஸாiνஜஸுத-த³ஶகNhட² (ராக⁴வ)
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Rama, Hari, you stultified the ocean; with Sita ardently longing to rejoin you, you killed

Ravana along with his son and younger brother in war; Raghava, victory to you again and

again.

⁴ஸுதா-ரமண விதி⁴iµக²-ஸுரjhய
சிரபபாத-ர⁴லராjhய (ராக⁴வ)
Rama, Hari, you are the charming husband in the company of Sita, the daughter of Bhumi;

you are worshipped byDevas headed by Brahma; you ruled over the kingdom of the dynasty

of Raghu for long years; Raghava, victory to you again and again.

இதி தவ ராமகெவௗ கத²யதி ஶுப⁴சதmh
 ’த³யmh ஸத³யmh ஸுக²சதmh (ராக⁴வ)
Rama, Hari, having listened to the auspicious story sung by Ramakavi, please render your

heart full of compassion and happiness; Raghava, victory to you again and again.

ேலா. ஶ ◌்’Nhவnhதி ேய கீ³தத³mh ஸமkh³ரmh ப⁴khthயா kh’தmh ராமகவீவேரண ।
ேத kh’thshந-ராமாயண-வாசநshய ப²லmh லப⁴nhேத ரமமnhதேரண ॥
Sloka

Those, who listen in full to this song rendered byRamakavi with devotion, derive effortlessly

the fruit of reading the entire Ramayanam.

In this first Ashtapadi, the entire story of Ramayana has been succinctly brought out by

the genius of the poet, with due emphasis on the unending auspicious qualities of Rama,

specially compassion, and the main purpose of the Avatara, viz. establishment of Dharma

on earth. Life seeks out various dharmas in a man on different occasions. While Rama

showed the world how to obediently carry out the instructions of father, and be reverential

and helpful to sages, he displayed the innate valour of a kshatriya by breaking the Siva

dhanus in the royal assembly of Janaka and taunting the ocean with the threat of drying it

up. All these varying perspectives of dharma in various rasas are brought out enchantingly

by the poet.

॥ th³விதீயாShடபதீ³ ॥
(தகமலாச இதிவth)
ASHTAPADI 2
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(Like in Sritakamalakucha)

ைப⁴ரவீராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Bhairavi, Tala Triputa

த³ஶரத²-Nhய-பபாக ரத-ேலாக
⁴வந-பாவந Nhயேலாக ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, you came as the fruition of all the merits of Dasaratha; you protected the

world; you purified the earth; remembering your acts of your fame brings Punya (merit).

Victory to you again and again.

ஹரரமணீ-ஜphயமாநாkh²ய ேத³வதா-iµkh²ய
பாலய kh’தப⁴khத-ெஸௗkh²ய ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, your name is chanted by Parvathi, consort of Siva; you are the chief among

Devatas; you bestow happiness on your devotees; please protect. Victory to you again and

again.

நவவலயத³ல-யாமல ’தி³ ேகாமல
அvhயாஜ-கலவால ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, you are blue-complexioned like the water lily; you are soft hearted; you are

the ocean of motiveless compassion. Victory to you again and again.

ஸmhஸார-ஜலதி⁴-நாவிக ஸு³ண-பா⁴க
பாத-நிஜபத³-ேஸவக ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, you are the boatman in the ocean of samsara (cycle of births and deaths); you

show love for good qualities; you protect those who worship at your feet. Victory to you

again and again.

அjhஞாந-தேமாேலாக-பா³nhத⁴வ தா³ஸ-பா³nhத⁴வ
பசித பதேக³nhth³ர-ைஸnhத⁴வ ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, you are the well-meaning relative for those who are bound in the dark world

of ignorance; you are the support for those who have surrendered to you; you have Garuda,

the king of birds as your vehicle. Victory to you again and again.

ஜக³தீ-மŋhக³ள-நாமேத⁴ய ஸா⁴விேத⁴ய
பரமேயாகி³-பா⁴க³ேத⁴ய ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
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Rama, Hari, you bear the insignia of auspiciousness of the world; you are at the behest of

the virtuous; you are the good fortune of supreme yogis; Victory to you again and again.

கத-தாபஸ-தthவேபா³த⁴ந ேமாஸாத⁴ந
ஸப²த-ஶரஸnhதா⁴ந ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, you teach the Supreme Reality to the sages; you are the means of Moksha,

Liberation; your arrows, when aimed, are ever successful. Victory to you again and again.

இதி ராமகவி-விரசிதmh மŋhக³ளகீ³தmh
ஜயதி ஹ³ண⁴தmh ஜய ஜய ॥ ராம ஹேர ॥
Rama, Hari, this auspicious song by Ramakavi, dwelling on the qualities of Sri Hari is ever

victorious. Victory to you again and again.

ேலா ॥ ஏதth³ராமகவீவேரண ரசிதmh கீ³தmh ர⁴mh phரேபா: ◌⁴
கlhயாண-³ணரலŋhkh’தபத³mh கா³யnhதி ஶ ◌்’Nhவnhதி ேய ।
ேத ேபா⁴கா³iνப⁴jhய ேசஹ விலாேபா⁴கா³ விiµkhதாமயா
iµkhதாshஸmhsh’தி-ப³nhத⁴ேநந மஹதாऽphயnhேத லப⁴nhேத ஹmh ॥
Slokas

Those, who sing and listen to this song by Ramakviswara - the song embellished by words

describing the auspicious qualities of the hero of the Raghu lineage - will enjoy all pleasures

here including good health free from disease, and, freed from the great bondage of samsara,

attain to Hari at the end.

யjhஞthராண-kh’ேதऽrhதி²ேதா த³ஶரேதா² கா³ேத⁴shஸுேதநாthமஜmh
kh’chch²ரா-lhலph³த⁴மபி phயmh தmh’ஷேய phராதா³th³ வShடா²jhஞயா ।
ராேமாऽபி ஸலமே th◌⁴’தத⁴iνrhபா³ே மஹாnhதmh ஶைந:
பnhதா²நmh ஸமதீthய கிசந மஹாரNhயmh ர: phைரத ॥
Dasaratha, requested by Viswamitra, the son of Gaadhi, for protecting his yagna, handed

over to him, by the order of Vasishtha, Sri Rama, though he was very dear to him and

had been attained with great difficulty. Sri Rama, together with Lakshmana, armed with

powerful bow and arrows, walked some distance and saw in front of him a huge forest.

³ேர th³’ShThவா நிபி³ட³-க⁴த-shநிkh³த⁴-தமாலா-
லாmh பி³ph◌⁴ரchch²தி-கரட²lhகா-நாத³பீ⁴மmh ।
rhரNhயmh சிரகி²லதயா ³rhக³மாrhக³-phரசாரmh
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பphரchச²ஶிகதநயmh விshமயாth³ ராமப⁴th³ர: ॥
Ramabhadra noted at a distance that the forest wasmarked by the play of dense rain-bearing

cloud formations and terrifying sound of crickets, hard on the ears and appeared devastated

and hard of access owing to long periods of disuse. He now asked Viswamitra, the son of

Kusika, with wonder.

ph’chச²ேத ராமப⁴th³ராய ெகௗகாth தாடகாவநmh ।
ஜக³thயph◌⁴த³யா-ஶmh ஶஶmhஸ ஶிகாthமஜ: ॥
Viswamitra, the son of Kusika, started to tell Ramabhadra about Tatakavana, quelling his

curiosity and simultaneously wishing the well being of the world.

In this second Ashtapadi, Ramakavi has sung the praise of Rama bringing out his essential

compassion for the weak and the oppressed, and gift of the supreme Gnana leading to

Moksha in deserving cases. In the slokas he quickly covers the initial parts of the epic and

leads us towards the elimination of the demoness Tataka.

॥ th’தீயாShடபதீ³ ॥
(லதலவŋhக³லதா இதிவth)
ASHTAPADI 3

(Like in Lalitalavangalata)

வஸnhதராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Vasanta, Tala Adi

தி³ு தரு-புபி⁴தாகி²ல-தா⁴வித-பீ⁴த-ரTh³ேக³ ।
phரவிதத-ேராண-விடபி-விலmhபி³த-²thkh’த-ேகா⁴ர-⁴ஜŋhேக³ ॥
In this dry forest hyenas are strutting in all directions; deer are running in fear; in this

expanse of fig trees, many terrific serpents are making hissing sound.

நிவஸதி சிரஹ காசந ய
ராம நிth◌⁴ய வநmh ததி³த³mh பதி²
க²தி³ர-ஹுதாஶ-ஸமா (நிவஸதி சிரஹ) ॥
Here lives a Yakshini for long; her very (terrible) presence obstructs travel through this

forest; she has eyes, red like fire fed with lots of wood.

உnhமத³-மஷ-விஷாண-ஸiµth³th◌⁴’த-மாmhஸல-பாmhஸு-கத³mhேப³
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ph’²தர-ph³’mhத-நடந-ஸiµthஸுக-ப³rhண-சத-கத³mhேப³ ॥ (நிவஸதி)
phரதிபத³-நிபதித-நரமாmhஸாஶந-ைப⁴ரவ-ேப²ரவஜாேல ।
விகட-விஶŋhகட-ட²த³தி-நிSh²ர-கா⁴-கேரா-விஶாேல ॥ (நிவஸதி)
Here are kadamba trees laden with dust mixed with pieces of flesh tossed by aggressive wild

buffaloes with their horns; there are huge wild peacocks, making roaring noise, and eager

to dance. There are multitudes of terrible jackals, eating human flesh, which they scatter at

every step. The yakshini has a huge skull; her neck bones at the back are huge, formidable,

very hard and rolling.

ஜக³த³ஶுபா⁴வஹ-நிஜ⁴ஜ-விkhரம-ப’த-மாiνஷசாேர ।
இஹ கி³தாகி²ல-வrhthமநி கதர-²lhஜா²ŋhkh’தி-ேகா⁴ேர ॥ (நிவஸதி)
இத³ஹ மலத³-கஶ-ஸமாவய-ஶா-ஸுrhணமரNhயmh ।
ரசய ர⁴thதம விநிஹத-தாடகமகி²ல-தபshவி-ஶரNhயmh ॥ (நிவஸதி)
The strength of her powerful arms has rendered the forest completely rid of human

movement; the terrible sound emanating from her wild anklets during her movement makes

the forest very fearful. This (fertile) area of Malada and Karoosa has been turned into a

denuded forest. O Raghuttama, you kill Tataka and make the forest the refuge of austere

sages.

யவ⁴வந-வrhணந-பரஹ ராமகேவதி கீ³தmh ।
கா³யதி ேயா ப⁴ஜேத ஸ கதா³பி ந ³rhக³ம-காநந-பீ⁴திmh ॥ (நிவஸதி)
One, who sings this song of Ramakavi describing the Yakshini’s forest, will never face the

fear of a terrible forest.

ேலா ॥ ஹthவா ஸுnhத³-வ⁴மவாphய ச மஹாnhthயshthராணி th³தா⁴ரேம
மாசாதி³-நிஶாசராnhநியமயnhநிrhவிkh◌⁴ந-யjhஞkhய: ।
ைவேத³ஹாth◌⁴வர-த³rhஶேநாthஸுக-’தா³ கா³ேத⁴shஸுேதநாத³ராth
நீேதா பாவித-ெகௗ³தமrh-த³யிேதா ராேமா விேத³ஹாnh யெயௗ ॥
Slokas

After killing Tataka, the wife of Sunda, obtaining powerful divine weapons and repressing

Rakshasas like Maricha in Siddhasrama, thus allowing Viswamitra’s yagna to proceed

without hindrance, Rama was led to Videha by Viswamitra with grace. Receiving the

adoration of Ahalya, the wife of Rishi Goutama and, being eager to see the yagna of Janaka,

Rama proceeded to Videha.
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ஸய ராமmh தி²லா-நக³rhயாmh வீth²யாmh phரயாnhதmh shமர-ஸுnhத³ராŋhக³mh ।
ேபண தshயாப’தாnhதரŋhகா:³ ராŋhக³நா: சkhமாnh விலாஸாnh ॥
Seeing Rama, with beautiful limbs like Manmatha, striding on the roads of the city of

Mithila, the women of the city, with their hearts robbed by his handsome form, indulged

in various sports.

In this third Ashtapadi, Ramakavi the poet uses the ‘bibhatsa’ (disgust) rasa to good effect

to describe the atrocities of Tataka the Yakshini in the forest. The emphasis is on two anti-

social aspects: one, killing of innocent travellers and inhabitants; the second, denuding a

fertile area of land. The poet’s description is as if anticipating Rama’s ethical objection to

killing a woman, which is explicitly described in Valmiki Ramayanam. The poet concludes

with the mention of spontaneous joy arising in the hearts of women of Mithila on looking

at Rama.

॥ சrhதா²Shடபதீ³ ॥
(சnhத³நசrhசித இதிவth)
ASHTAPADI 4

(Like in Chandanacharchita)

ராமkhயாராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Ramakriya, Tala Adi

காசந வீேமநமநŋhக³ேவாjh²த-மNhட³ந-லா ।
அப⁴ஜத ெஸௗத⁴மபி thவரயா நிஜமக³ணித-³ஜந-ஜாலா ॥
phரவிஶதி தா³ஶரெதௗ² நக³ேர ஸேராஜth³’ஶாமபி⁴மாநஹேர ॥ (phரவிஶதி)
Unnoticed by the group of elders, a woman reached her mansion quickly and agitatedly with

playful sport as if she were about to see Manmatha, when Rama entered the city, robbing

the ego of the women, who had eyes, lovely like lotus.

காபி நிநிnhத³ வ⁴ரதி⁴கmh நிஜசப⁴ர-ஜக⁴ந-நிதmhப³mh ।
ர⁴வர-த³rhஶந-ஜநித-ஹல-க³மந-விரசித-விலmhப³mh ॥ (phரவிஶதி)
In her great curiosity to look at Rama, the great personage in the Raghu lineage, and anxiety

owing to delay (in reaching the vantage point) due to her slow gait, another woman cursed

her heavy bosom, hips and the posterior for causing it.
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காசந ேலாசநேத³யமதா³த³ளிேக மளாஜந-ப⁴ŋhக³mh ।
காphயபலாயத கத பயதி விvh’தசா க³தஸŋhக³mh ॥ (phரவிஶதி)
Yet another woman put on her forehead the collyrium to be applied on the eyes. Another

ran with her breasts exposed, while her beloved was watching, leaving his embrace.

காபி த³ெதௗ³ கர-பlhலவேயாrhமணிரமshmh’த-ேத³ஹா ।
ெஸௗத⁴-க³வாmh க³தமபராphயiνதthph’²-ச-பஹா ॥ (phரவிஶதி)
Another woman, unmindful of her limbs, put on her tender hands the gem-studded anklets

(to be worn on ankles). Another reached the window in her mansion with her large breasts

obstructing (looking out).

ேநthரமேஹாthஸவ ஏஷ nh’ஹ th³’Shபதா²த³தியாதி
ஏ ஸகி² thவரேயதி ச காசித³ஜத³லjhஜமபீ⁴தி ॥ (phரவிஶதி)
Another woman shouted without any bashfulness or fear to her friend, asking her to come

quickly and saying that a great festivity for the human eyes is moving away from vision.

காசந rhண-மலkhதஜ-khதபேத³ந ர: phரசலnhதீ ।
ேயாத³ேஶாப⁴த ’th³யiνராக³-மமாnhதவ phரகிரnhதீ ॥ (phரவிஶதி)
Another woman was going in front with rapid strides of her feet decorated with red lac; she

shone as if she was exuding the love in her heart through the tips (of her feet).

காபி க³வா-பேத³ந ஸய ர⁴phரவரmh ஜநvh’nhேத³ ।
ஹர-ரதிபதிரயதி ஸாத³ரமஜைநவ வவnhேத³ ॥ (phரவிஶதி)
Yet another woman looked at Rama among the crowd of people through the window

and paid respects with joined hands, thinking that this must be the enchanting Siva or

Manmatha, the consort of Rati.

காபி நிபீய th³’ைஶவ வி⁴mh ’தி³ பா⁴வநயா விஹரnhதீ ।
விரஹப⁴யாத³பித-நயநாஜநி ெஸௗkh²யவாiνப⁴வnhதீ ॥ (phரவிஶதி)
Another woman drank the beauty of Rama with her eyes; with emotions of love straddling

her heart and enjoying great happiness, she then shut her eyes with the fear of separation.

ராமகேவதி கீ³தத³mh பகா³யதி ேயா mh’³ராக³mh ।
காமயேத தமநŋhக³ப⁴யாதி³ஹ ேயா³த³சித ராக³mh ॥ (phரவிஶதி)
One, who sings this song of soft emotions of love of Ramakavi, is struck by the overflowing

love in the women, afraid of Manmatha.
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ேலா ॥ வர³ண-க³ராமmh ராமmh ஸய ஸலமணmh
ஸபதி³ ஜநேகா ராஜா ஜாmh விதா⁴ய ஹ ।
³th’-விஷயாmh சிnhதாமnhதrhவஹnhநநேயா: கதா²mh
ஶிக-தநயmh ph’chச²thயchசா²ஶயmh shம ஸவிshமய: ॥
Sloka

Looking at Rama, the abode of host of lofty qualities, accompanied by Lakshmana, King

Janaka performed Pooja quickly. With the anxiety on account of his daughter in his mind

(relating to her marriage), he asked Viswamitra with wonder for a complete narration of

the story of these two personages.

In this fourth Ashtapadi, the poet employs his fertile imagination to portray ‘Sringara’

(passionate love) rasa in the context of the women of Mithila looking at the strange

handsome visitor. Unlike ‘Gita Govindam’, Sringara rasa is sparingly used by Ramakavi

in Rama Ashtapadi; this is one of those rare pieces. Mithila women eyeing Rama with

love is unknown to Valmiki and Adhyatma Ramayanas. Ramakavi bases this Ashtapadi on

Kamba Ramayanam in Tamil, where such a description is found.

॥ பசமாShடபதீ³ ॥
(நிph◌⁴’தநிஜ இதிவth)
ASHTAPADI 5

(Like in Nibhrutanikunja)

காmhேபா⁴ராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Kambhoji, Tala Triputa)

மணிமய-மNhட³ந-மNh³த-ஸுnhத³ர-ேலால-ஶிக²Nhட³க-⁴ெஷௗ।
அnhேயாnhய-ஸth³’ஶ-ஸுப-த⁴ராவிஹ காவிெமௗ ெமௗ-th◌⁴’ேதஷுதீ⁴ ॥
வத³ ேஹ தாபஸ தம-iµத³nhதmh ।
ம⁴ரதராkh’தி-மபதி-லண-மெதௗ காேவெதௗ நிதாnhthதmh ॥ (வத³)
Who are these two, with tufts of hair decorated with gem studded beautiful ornaments,

with quiver of arrows hanging from head, and resembling each other in handsome form?

Tell me oh sage, the story of these two in full. Who are they, with enchanting sweet forms,

bearing the signs of kings?
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ஸமத³-மதா³வள-க³rhவித-ேகஸ-மnhத²ரதர-க³திதீ⁴ெரௗ ।
ஆஜாiν-லmhபி³தபீந-⁴ஜாவிஹ காவிெமௗ ராஜமாெரௗ ॥ (வத³)
Who are these two brave princes, striding slowly like lions intoxicated, and with hefty arms

extending upto knee?

கrhnhத-விராnhத-ரkhதாnhத-ேலாசந-ஸூசித-மஹாராஜவmhெஶௗ ।
அnhேயாnhய-ஸமாெநௗ phரமாேண-ŋhகி³தாதி³ஷு காவிெமௗ ண-தாmhெஸௗ
॥(வத³)
Who are these, with blood red eyes extending upto ears indicating royal lineage, and looking

similar in appearance and conduct, and bearing the quiver of arrows?

ஸுரமணி-நவேஹம-மsh’ண-தiνth³தி-நkhத-ரthநகலாெபௗ ।
அபி⁴நவ-ெயௗவந-ேத³ஹத⁴ராவிஹ காவிெமௗ கரth◌⁴’த-சாெபௗ ॥ (வத³)
Who are these, whose forms exhibit fresh youth, and whose bodies shine brilliantly like

divine gem-studded freshly minted gold, decorated with too many gem studded ornaments,

and with bows in their hands?

thர-ேலாசித தீ⁴ர³வபி ஶாnhெதௗ தவாphயiνெபௗ ।
மம-நயேநாthஸவ-ேபாஷகராவிஹ காவிெமௗ மத³ந-ஸுெபௗ ॥ (வத³)
Who are these, looking like Manmatha, nurturing the celebration of my eyes, and,

remaining peaceful to go with your nature, though possessed of courageous qualities suited

to kshatriya lineage?

th◌⁴வமதி-மாiνஷமshthயநேயாஹ தா⁴ம கிமphயதி-மாthரmh।
ரவண-ஹல-iµத³யதி ேம iµநிலவர கிmh லேகா³thரmh ॥ (வத³)
These two are certainly superhuman, beyond measure. Which is their residence here?What

is their lineage and Gotra? O best among sages, I am eager to listen from you.

th⁴வந-ேமாஹநகர-மநேயாத³-mh’வர-பiµதா³ரmh ।
வீய ஜேநா ⁴வி விshமயேத ’தி³ ேகா ப⁴ஜேத ந விகாரmh ॥ (வத³)
O best among Rishis, the handsome form of these two enchants the three worlds; on seeing

them, who in this world will not undergo transformation with wonder in heart?

ராமகவிேநதி வrhணிதமth³⁴த-ர⁴வர-பவிலாஸmh ।
கா³யதாமiνதி³ந-மiνப⁴ஜேத ’தி³ ர⁴பதிரநிஶ-நிவாஸmh ॥ (வத³)

14 sanskritdocuments.org



 ராமகவிkh’தா ராமாShடபதீ³

Rama takes residence permanently in the heart of one, who sings every day this song of Sri

Ramakavi describing the wonderful beauty of the form of Rama.

ேலா ॥ விவாthரவச: phர’Shட-ஜநக-vhயாதி³Shட-³ேதாதி³ைத:
phரmh phராப நிைஜrhஜைநrhத³ஶரத²shரth◌⁴வஜ-shயாnhதிகmh ।
ேகா³தா³நாதி³ஸமshத-மாph◌⁴த³யிகmh kh’thவாத² ராமாத³ய:
சthவாேராऽபி விேத³ஹராஜ-தநயா-பாணீநkh³’ணnh-கைர: ॥
Slokas

Janaka overflowed with joy on hearing the words of Viswamitra in reply and sent emissaries

to Dasaratha. Accompanied by relatives, Dasaratha reached Janaka’s city quickly. Rama

and his brothers - all four of them - performed Godana (ceremonial gift of cow), Naandi

Sraadha etc. in detail and clasped the hands of the daughters of the king of Videha in

marriage.

நவவ மந:காமmh ராமmh ஸெகௗக-மŋhக³ளmh
பணயவிெதௗ⁴ ேத³vhயா தி³vhயாmh வஹnhத-மலŋhkh’திmh ।
th◌⁴வநதி க³க³ேந ேப⁴rhயா ெதௗrhயthேக ஸுரஸுph◌⁴வாmh
தமப⁴வth³விவmh ஶவth விேலாகிமாத³ராth ॥
The universe became curious with freshly developing longing mixed with respect in order

to see the auspicious Rama during his marriage with Devi, divinely decorated, when the

sky reverberated with the triple symphony of song, instrumental music of kettle drum and

dance of celestial women of beauty.

The poet shows his mastery while bringing out the handsomeness, the kshatriya sternness

and pleasing qualities of Rama and Lakshmana in this Ashtapadi. Janaka speaks as if

in anticipation of Rama’s prowess waiting to be exhibited while handling the Siva bow.

This is a nice building up on what is only indicated as a short curious enquiry in Valmiki

Ramayanam. The poet does not mention Rama breaking the Siva bow explicitly here,

making it as a pointer hidden in the fact that Janaka sent emissaries to Dasaratha. Sri

Ramakavi has already sung the glory of Rama breaking the bow of Siva in the initial

Ashtapadis.
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॥ ஷShடா²Shடபதீ³ ॥
(ஸசரத³த⁴ர இதிவth)
ASHTAPADI 6

(Like in Sancharadhara)

ேதா³/ ேத³வகா³nhதா⁴ ராேக³ண, thட தாேலந கீ³யேத
Raga Todi/ Devagandhari, Tala Triputa

ஹth³ராகNhட²-விராத-phரதிஸர-மŋhக³ள -கŋhகணபாணிmh ।
ஜாநகீ-கதாiνேலபந-ரத-தீ³ாmhஶுேகாjhjhவல-ேரணிmh ॥
ராமmh பணய-ஸiµசிதேவஷmh shமரதி ஸுkh’தீ ேகாऽபி ’தி³ஸாபி⁴லாஷmh ॥
(ராமmh)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his neck

yellowed with turmeric; his wrist displaying the marriage vow string and bracelet; with the

shining ritual silk dresses even more glorified by the fragrances used by Janaki; who is in

beautiful marriage attire.

கlhயாண-மNhட³ப-ேவதி³-மth◌⁴யாந-mh’க³ணமய-பவாரmh ।
ப⁴ரத-லமண-ஶthkh◌⁴ைநரபி கlhயாண-ேவைஷரபி⁴க³த-iµதா³ரmh ॥ (ராமmh)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is seated in front

of the altar in the marriage hall among groups of Rishis; who is handsome, followed by

Bharata, Lakshmana and Satrughna in marriage attire.

vh’th³த⁴-ஸுவாநீ-ஜநkh’த-நவரthந-நீராஜநா-th³பசாரmh ।
நிபம-ஶிவசாப-ப⁴ஜந-ப’த-³rhவார-ஜநக-விசாரmh ॥ (ராமmh)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is honoured by

waving the lighted lamp studded with the nine precious gems by aged sumangali (whose

husbands are alive) women; who relieved Janaka of his inexorable worry by breaking the

matchless Siva’s bow.

ஸரஸ-வயshத²-ஜேநந ஸமmh kh’த-விவித⁴-விேநாத³-விலாஸmh ।
அiν³ண-பதிலாப⁴-ஸiµதி³த-ப³ஹுதர-ைவேத³-’த³ய-விகாஸmh ॥ (ராமmh)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is engaged in

multifarious sports with friends of similar age and persuasion; who is in the company of
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Vaidehi, whose heart swells exceedingly with joy on having attained husband suited to her

outlook.

ஜாநகீ-பணய-ஸாத³ர-ஸுரiµkhத-ஸுரத-ஸும-ஸஹmh ।
நாரத³-mh³iµக²-ஸrhவக³nhத⁴rhவ-வாதி³thர-iµக²த-ேக³ஹmh ॥ (ராமmh)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is adored by heaps

of Kalpaka flowers, dropped by Devas with grace on the occasion of his marriage with

Janaki; who is in the palace, in the midst of chiming sound of musical instruments played

by Narada, Tumburu and all Gandharvas.

அபி⁴நவ-க⁴ந-க⁴நஸார-விேலபந-ேகாமள-யாமள-ேத³ஹmh ।
பணத-மகர-கர-நிகைரவ சபல ஸஜல-ஜலவாஹmh ॥ (ராமmh)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his

smooth dark body glorified with application of freshly prepared dense camphor; like a

stream full of flowing water, flowing in zigzag manner, and beautified with the dense rays

of the moon.

ெகௗ³-கlhயாேணதி கா³நகேரnhth³ர-ரnhth◌⁴-ஜேநாkhதி-ஸேமாத³mh ।
நதnh’ப-ேகார-ேகா-லஸnhமணி-சிப⁴ர-ரத-பாத³mh ॥ (ராமmh)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is happily surrounded

by the exclamations of Deva women singing ‘Gowri Kalyanam’; whose feet are decorated

by the edges of the gem-studded crowns of kings who prostrate.

ராமகவிவர-விரசித-ர⁴பதி-பணய-மŋhக³ளகீ³தmh ।
கா³யதா-மiνதி³ந-iµத³யதி ஸth³மஸு நிthய-மேஹாthஸவ-ஜாதmh ॥ (ராமmh)
May this auspicious song on Sri Raghupati’s marriage by the great poet Sri Ramakavi be

sung every day in homes, giving rise to continuous festivity every day.

ேலா ॥ யாேத கா³தி⁴ஸுேத வநmh ர⁴பதி:பிthராதி³பி⁴shshவாmh mh
க³chச²nh வrhthமநி பா⁴rhக³வ-shமயஹர:ஸாேகத-ஸnhேதாஷkh’th ।
பிthரா ஸth³³ண-நnhதி³நா நியேத shேவ ெயௗவராjhயாக³ேம
ph³ஜா-விkh◌⁴நவஶா-த³ரNhய-க³மேநऽphயாth ஸமாநshதி²தி: ॥
Slokas
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After sage Viswamitra left for the forest, Raghupati, accompanied by his parents and

others, left for Ayodhya. On the way, he robbed Parasurama of his conceit. In Ayodhya,

people were very happy. His father Dasaratha, who was enchanted by the virtues of

Rama, nominated him as Crown Prince (Yuvaraja). Then owing to the obstacle created

by the hunch-backed woman (Manthara), Rama had to go to forest. However he retained

equanimity in both these conditions.

தாmh வநா-iνக³மநாய ர: phரvh’thதாmh
phthயா நிவrhதயி-மாஜiνஷshஸுகா²rhஹாmh ।
வshதvhயதாmh phரதி வேந ப³ஹுேதா³ஷ-ஜாதmh
பீ⁴திphரத³mh mh’க³th³’ஶாmh நிஜகா³த³ ராம: ॥
When Sita was eager to accompany Rama to the forest, Rama spoke to her on the many

dangers in forest life including the terror of animals, with a view to dissuading her from the

idea of proceeding to the forest, keeping in mind her high birth and comfortable living.

ஸர-ைஸகேதாth³யாந-ஸசாேரऽphயதிேக²தி³ெநௗ ।
சரெணௗ ேத மஹாரNhேய கத²mh ேத³வி ப⁴விShயத: ॥
Devi, in the great forest, what will happen to your feet, which feel very miserable even in

the sands of Sarayu river and the gardens.

In this Ashtapadi, the great poet Ramakavi draws an enchanting word-picture of the grand

marriage celebration of Rama with Sita. He makes a quick reference to his encounter with

Parasurama. The much acclaimed equanimity of Rama, when told to accept the position of

Yuvaraja and then to go to the forest for fourteen long years, is beautifully and succinctly

brought out by the poet. Valmiki refers to this state of mind of a Sthitapragna (one whose

awareness is ever steady) in many slokas, one of which is:

உசிதmh ச மஹாப³ஹுrhந ஜெஹௗ ஹrhஷமாthமவாnh ।
ஶாரத:³ஸiµதீ³rhmhஶுசnhth³ரshேதஜ இவாthமஜmh ॥
“The valorous Rama, who always had control on his mind, never left his natural happy

disposition, just as the moon of shining rays of autumn does not leave its natural radiance.”

(2:19:37)
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॥ ஸphதமாShடபதீ³ ॥
(நிnhத³தி சnhத³நmh இதிவth)
ASHTAPADI 7

(Like in Nindati Chandanam)

ஸாேவ/ ெஸௗராShThர ராேக³ண,ஆதி³/ thடதாேலந கீ³யேத
Raga Saveri/ Sourashtra, Tala Adi/ Triputa

ததல-ஶயநmh க³தரஸ-மஶநmh தத³பி நதாŋhகி³ தி³நாnhேத ।
வlhகல-மiνசிதமபி வஸநmh தவ khதமேதா ந வநmh ேத ॥
Humble woman, the forest life - with sleeping at the foot of tree; eating food of no taste,

that too, at the close of day; wearing bark of tree, that too, of unsuitable size and shape- is

not at all suitable for you.

phராணஸேம மம ேத ேத³வி phராணஸேம மம ேத ।
ம³தீ³த-தவசநmh கல-பா⁴ணி விஶ ஸுக²mh ரவ:ேத ॥ (phராண)

My Sita, my life, my Sita, my life, your speech is child-like lisp. May my words, intended

for your good, get into your ears nicely.

vhயாள-mh’கா³த³ந-ஸமத³ம-தா³வள -mhஹக³ விவலnhேத ।
தthர நிஶாசரல-மபி⁴தா⁴வதி khதமேதா ந வநmh ேத ॥ (phராண)

The forest, where snakes, hyenas and mad lions in large groups roam about and clusters of

Rakshasas move around, is not at all suitable for you.

அவிரதமபி தபஸா வநமஸு ரமஸஹ-மŋhக³ க³தmh ேத ।
வரதி-mh’³லmh ஶிஷ-ஸுமாத³பி khதமேதா ந வநmh ேத ॥ (phராண)

In the forest you will continuously experience suffering due to severe conditions. Your body

is much more delicate than the flower of the Sirisha tree. The forest is not suitable for you.

மம-தா³rhதா-க⁴நvh’Shஷு தthர ஸுக²mh ந லப⁴nhேத ।
அபி ச நிரnhதர-கNhடக-ஸmhஹதி-khதமேதா ந வநmh ேத ॥ (phராண)

During heavy rains accompanied by cold, dusty and painful winds, it will be miserable.

Further there will be continual spread of thorns and bushes. The forest is not suitable for

you.

அiνதி³நமபி க⁴நைப⁴ரவ-ேப²ரவ-வாஶிதமபி ச நிஶாnhேத ।
ரவணஶுசmh ப³ஹு ஜநயதி மாநிநி khதமேதா ந வநmh ேத ॥ (phராண)
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Every day there will be very terribly howling jackals and crying birds in the nights. O

honourable woman, all this causes miserable sensation while hearing. The forest is not

suitable for you.

அவிரல-ததல-ஸnhததி-ஸŋhகர-பபத²ேநந வநாnhேத ।
கஷா-mhபா⁴mh ஸராmh விலாநி khதமேதா ந வநmh ேத ॥ (phராண)

In the forest dense growth of trees and vegetation obstructs the path. O sportive woman,

the water bodies hold dirty water. The forest is not suitable for you.

ஶிவ ஶிவ நேதாऽபி ப⁴யmh வஹு வரதiν தthர ³ரnhேத ।
shமர ரா ஶஶிiµகி² வசநmh மம khதமேதா ந வநmh ேத ॥ (phராண)

O beautiful woman, in the forest, Siva, Siva, there is more and more endless fear. O moon-

faced woman, you will remember all of my words very shortly. The forest is not suitable

for you.

இதி தவ ராம-ஸத-த³ஹ மாநய ததி காnhேத ।
ஸபதி³ நிவrhதய ’த³ய-மத³ khதமேதா ந வநmh ேத ॥ (phராண)

O beloved, accept whatever has been told to you by this Rama as it is in your interest.

Change your mind immediately, o woman of slight belly. The forest is not suitable for you.

ேலா ॥ ைகேகyhயா வரதா³ந-வசித-’தா³ பிthரா நிkhதmh வேந
தா-லமண-ஸŋhக³தmh ர⁴பதிmh ஸூதshஸுமnhthேரா ரத²mh ।
ஆேராphய vhயதிலŋhkh◌⁴ய ைநகநக³ர-kh³ராமாnhத-மாதmh
க³ŋhகா³யா நயதி shம யthர ஸப³ல:ராமthரmh ³ஹ: ॥
Slokas

The charioteer Sumantra seated in the chariot, Raghupati, who had been cheated byKaikeyi

in the guise of boons (given by his father) and dispatched to the forest by his father. Rama

was accompanied by Sita and Lakshmana. Sumantra crossed many towns and villages and

reached the shore of Ganga, where Guha, who was strong and would become the friend of

Rama, lived.

ததshஸுமnhthரmh நிதராmh த³nhத-மாவாshய ராம: பிth’-ெகௗ³ரேவண ।
பா⁴rhயா-iνஜாph◌⁴யாmh வநேமவ க³nhmh ததா³ப⁴வth தாபஸ-ேவஷதா⁴ ॥
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Rama consoled Sumantra, who was crying very much, with the respect due to his father.

With the appearance of an austere man in penance, he proceeded towards the forest along

with his wife and younger brother.

தmh தயா காnhதயாரNhேய வshmh த³ஶரேதா² க³தmh ।
ராமmh விசிnhthய ’த³ேய தthயாஜ th◌⁴’திமாthமந: ॥
Dasaratha was worried in his heart about Rama, who had gone away for living in the forest,

together with his beloved wife, and lost his steadiness.

In this Ashtapadi poet Ramakavi has employed the ‘bhayanaka’ (fearsome) rasa with telling

effect. Rama’s repeated and deft reference to the delicateness of Sita’s form is to accentuate

the fear of the forest and heighten the pathos in the situation. The poet’s jump to Rama’s

departure to the forest along with Sita and Lakshmana is an indirect pointer to Sita’s

successful persuasion with Rama for accompanying him to the forest. Even in the brief

narration of events, Sri Ramakavi does not fail to mention the great respect due to father

shown by Rama towards the aged Sumantra, the minister and charioteer.

॥ அShடமாShடபதீ³ ॥
(மாயmh சதா இதிவth)
ASHTAPADI 8

(Like in Mamiyam Chalita)

⁴பாலராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Bhupala, Tala Triputa

ரmhய-ஹrhmhயத-ேலாசிெதௗ மம thரெகௗ வநமநி
ஸூத ஶmhஸ கத²mh க³ெதௗ வத³தயாऽஸுக²-தா⁴மநி
ஶிவ ஶிவ ஸுமnhthர ஸுமேத khவாthமேஜா விபிேநஷு ॥ (ஶிவ)
O charioteer, tell me how my sons, used to living in beautiful palace, carry on with Sita in

the miserable forest. Siva, Siva, o wise Sumantra, where in the forest is my son?

ஜாநகீ th◌⁴’த-வlhகலா கிiµவாச வீய வநாநி ।
லமேऽபி ஜகா³த³ காநி ஸுலே வசநாநி ॥ (ஶிவ)
Tell me what Janaki, wearing the tree-bark, said on seeing the woods; tell me what words

the handsome Lakshmana uttered.
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ஸnhததmh பவrhதேத ’தி³ தnhiµக²mh shதேஶாபி⁴ ।
phராதரrhக-கராவமrhஶ-ஸு²lhல-பth³மஸநாபி⁴ ॥ (ஶிவ)

His face always appears in my heart - face shining with smile and resembling the fully

blossomed lotus flower caressed by the rays of the morning Sun.

ேத  த⁴nhயதமா வநாth நராக³தmh ஸஹேஜந।
ேலாகயnhதி ரா ஸுதmh மம ேய th³’ஶா phரமேத³ந ॥ (ஶிவ)
They alone are indeed the most fortunate, who will ere long, look at my son with naturally

proud eyes on his return from the forest.

தth³வசாmh-shயாகrhணேயயmh கதா³ஸுதா⁴-ம⁴ராணி ।
ஸஹஜ-ெகௗ³ரவ-விநய-பா⁴ரப⁴ேரண ஸூkhதத⁴ராணி ॥ (ஶிவ)
When will I hear his words, with nectarine sweetness and full of wisdom, combined with

natural depth and humility.

ந rhத⁴-ஹாmh phரப⁴வா ஹnhத kh³’ேஹஷு ।
தthர மாmh நய யthர ெதௗ மம thரெகௗ விபிேநஷு ॥ (ஶிவ)
I do not wish to remain in this house even for half a second. Take me there in the woods,

where those sons of mine are.

ராக⁴வா-iνக³தா-⁴நாபி நிவrhதேத ந சிராய ।
காதேரண ’தா³ஸமmh மம th³’Shராthமஸுகா²ய ॥ (ஶிவ)
My vision, which followed Raghava, together with my distressed heart, does not return even

now for such a long time, due to the joy I get (on being with Rama).

தீ⁴ரராமகேவத³mh ப⁴ணிதmh ஹphரணேயந ।
உஷ கா³யத ஶ ◌்’iΝத நnhத³த ஸாத³ரmh ’த³ேயந ॥ (ஶிவ)
Sing with heartfelt emotion this song told by the courageous Ramakavi with Hari’s blessings

in the early morning, hear others sing and dwell in joy.

ேலா ॥ ராேமாऽபி நிவrhthய ஸூத-மமர-shேராேதாவஹாயா:பரmh
பாரmh phராphமநா மநாகி³வ வலlhலjhஜாmh விேத³ஹாthமஜாmh ।
ஆேராphய phரத²மmh தேதா ³ஹகராலmhபீ³ வி⁴rh-லாக⁴வாth³
ஆேராஹth தரணிmh th◌⁴’தாத⁴ப⁴ர: பசாth ஸுthராthமஜ: ॥
Slokas
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Sri Rama, having asked the charioteer to return, wished to reach the other shore of the

divine Ganga river. He slowly helped the bashful Sita get into the boat first; he then entered

the boat dexterously, held by the hands of Guha, followed by Lakshmana, who carried a lot

of weapons.

தாமாஸாth³ய ஜக³th³வnhth³யாmh க³ŋhகா³mh மŋhக³ள-தா³யிநீmh ।
பth:ஶல-மvhயkh³ரா phராrhத²யாமாஸ ஜாநகீ ॥
Janaki then looked to Ganga, the river, worshipped by the entire world and the bestower of

all auspiciousness, and prayed with a composed mind for her husband’s welfare.

In this eighthAshtapadi, poet Ramakavi has given full expression to the uncontrolled sorrow

of king Dasaratha on separation from his very dear sons, Rama and Lakshmana. Dasaratha

is also perturbed that Sita, the glorious princess of Janaka, has to live the life of an anchorite

wearing the dress of bark of tree in the forest. While expressing misery, it is usual to

exclaim ‘Siva, Siva’; this can be seen in many literary works including Siva Ashtapadi of

Sri Chandrasekharendra Saraswathi, 62nd Sankaracharya of Kanchi Kamakoti Peetham.

Unable to bear the separation, Dasaratha wishes to go to the forest himself and join his

sons. ‘Karuna’ (pity) rasa has been nicely employed by the poet here. Rama’s determination

to live in the forest takes him to Ganga’s other shore. The poet then leads us to the prayer

of Sita to Ganga.

॥ நவமாShடபதீ³ ॥
(ராதா⁴வத³ந இதிவth)
ASHTAPADI 9

(Like in Radhavadana)

க⁴Nhடா / மth◌⁴யமாவதி ராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Ghanta/ Madhyamavati, Tala Adi

phராபய நரபி ேத³ேவ பதிmh மம ஶந-மாஶு நக³rhயாmh ।
தத³iν தவாmhப³ கேரா யேதா²சித-விவித⁴-விசிthர-ஸபrhயாmh ॥
O Devi, o mother, reach my husband quickly to the city again comfortably. I shall perform

various special Poojas to you as suitable.

கலேய ப⁴வதீmh ஸுர⁴நி ⁴த-ப⁴வபீ⁴திmh ।
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ஆக³மாnhத-iνத-ைவப⁴வஶாநி ஸjhஜநதா-ஶிவதாதிmh ॥ (கலேய)
O divine river, you remove the fear of samsara (transmigration of soul in repeated births).

O glorious one, revered by Upanishads, you grant succession of auspicious developments

to virtuous people.

th⁴வந-பாவந-ஸக³ர-மாரக-ஸth³க³தி-தா³யிநி த⁴nhேய ।
வந-க³மேநாnhiµக²-மவ த³யிதmh மம ந-மத⁴ர-கnhேய ॥ (கலேய)
You are meritorious; you granted the desired good state to the sons of king Sagara; you

purify the three worlds. O daughter of Himavan, protect my husband, who is about to go

to the forest.

ேமா-ஶிேராkh³ரஹ-ஸுக²க³மேநாசித-ேஸாபாநாmh³-தரŋhேக³ ।
ர⁴ல-பாநி ேத³ேவ பதிmh மம பாலய ப⁴க³வதி க³ŋhேக³ ॥ (கலேய)
Your wavy waters are the steps for comfortable ascension to the pinnacle of Liberation.

O Bhagavati Ganga, you are the protector of the lineage of Raghus; please protect my

husband.

ஜக³த³க⁴-நாஶிநி ஜநநி ப⁴கீ³ரத²-நிபம-கீrhதி-பதாேக ।
thவாஹ ெநௗ ஸதா³ த³யிதmh மம பாலய பா⁴வித-ேலாேக ॥ (கலேய)
O mother, you are the destroyer of sins of all people; you are the banner of the matchless

fame of Bhagiratha. You are adored by the entire world. I worship you. Always protect my

husband.

ேத³வி த³யshவ கபrhதி³-கபrhத³க-மாலதிகா-kh’தமாேல ।
தடக³-ஸாnhth³த-ஸுத-ேகஸர-நவkh’த-மாலத-மாேல ॥ (கலேய)
Devi, take pity. You are like a garland of jasmine flowers in the matted hair of Siva. You

are as if garlanded with abundance of freshly flowered sweet-scented trees in rows on both

sides.

iµரஹர-சரண-ஸேராஹ-ம⁴ரஸ-நிபம-rhணவிலாேஸ ।
அiνபத³மபி ப³ஹுதர-ப⁴யஶாநி பாலய ேநா வநவாேஸ ॥ (கலேய)
You are full of glory imbibing the matchless sweet honey from the lotus feet of Vishnu.

Please protect us during our sojourn in the forest, which is full of many sources of fear in

every step.

விலஸதி விகத-ஸரஜ-நிrhக³த-மபடலmh தவ நீலmh ।
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மjhஜந-kh’jhஜந-ேத³ஹஸiµth³க³தவ க⁴நபாதக-ஜாலmh ॥ (கலேய)

Your occasional shining black colour is from the droves of bees getting out of blossomed

lotus flowers. It is as if signifying the dense web of sins emanating from the bodies of people

immersing themselves in Ganga.

ராமகேவதி கீ³தiµதா³ர-பதா³வ-ேகாமல-ப³nhத⁴mh ।
அiνதி³நமபி பட²தாmh ஹரேத ⁴வி ஜiνஸுதா ப⁴வப³nhத⁴mh ॥ (கலேய)
The daughter of Rishi Jahnu, Ganga removes on earth the bondage of samsara of those, who

read every day this song of Ramakavi, with beautiful expressions softly bound together.

ேலா ॥ தீrhthவா விShiΝபேதா³th³ப⁴வாமத² ப⁴ரth³வாஜmh phரயாேக³iµநிmh
நthவா தth³வசஸா விசிthரவிபிேந th³ராkh சிthரேட கி³ெரௗ ।
kh’thவா பrhணmh வஸnh phரiµதி³தshெஸௗth-ஶுஷயா
ைவேத³mh ஸமேலாப⁴யth³ கதிபயmh காலmh ர⁴mh பதி: ॥
After crossing Ganga, the waters born of the feet of Vishnu, Raghupathi worshipped sage

Bharadwaja in Prayaga. At the sage’s instance Rama quickly went to Mount Chitrakut in

the midst of the wonderful forest and lived in a hut of leaves. Pleased with the services

rendered by Lakshmana, Rama allured Sita to be happy for some time.

ஜநகஜா-வநேலாப⁴ந-ஸmhப⁴வth³சிரெஸௗ சிரெஸௗரப⁴-ph◌⁴’th³th³மா: ।
கி³தrhவிவிதா⁴shஸமத³rhஶயthஸ ஸரஸாmh ஸரஸாமபி ச யmh ॥
Rama showed Sita many trees spreading fragrance and various enchanting lakes of sweet

water at the foot of hills; Sita was mightily happy.

In this moving Ashtapadi, the poet brings out Sita’s deep anxiety in regard to the dangers to

Rama from forest life, which she expresses very movingly in her prayers to the divine river

Ganga. Sita’s love of Rama emerges very naturally as a devoted Pativrata wife’s virtuous

attachment to her husband. The poet also brings out the greatness of Ganga as a purifying

divinity, very much on the lines of Valmiki’s depiction in Ramayanam. His depiction of

occasional black patches in the river stream as signifying the sins emanating from people

who bathe and get purified is a piece of beautiful poetry as well as emotional divinity.

॥ த³ஶமாShடபதீ³ ॥
(ஸiµதி³தமத³ேந இதிவth)
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ASHTAPADI 10

(Like in Samuditamadane)

ஸாேவ /³mhமகாmhேபா⁴ ராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Saveri/ Gummakambhoji, Tala Triputa

இஹ ஸுமஜலmh கŋhேகளி-படலmh விலஸதி ம⁴ராத⁴ேர ।
சmhபக-ஸுமmh பமல-ரஸமmh விரசய கப³ப⁴ேர ॥
த³யிேத விபிேந விஹர ஸுக²mh ஸுiµகி² யேத²Shட-ம⁴நா ॥ (த³யிேத)
Here in the pleasing lower part of a number of Asoka trees, dense flowers shine. Wear in

your hair these Champaka flowers with different fragrances. O beautiful beloved, wander

in the forest now as much as you like.

இஹ பய நநி பரண-த³நி கலயதி ’த³யiµதmh ।
அபசிiν வலmh பமல-ப³ஹுலmh  ⁴ஜஶிக²ேர பத³mh ॥ (த³யிேத)
Here look at this lotus with very delightful petals; it captivates the heart. Collect vakula

flowers of sweet fragrance and wear at the top of your arms in steps.

ஸுரபி⁴த-கப⁴mh ேலாகய கப⁴mh விஹரண-ரேக வேந ।
மாலதீ-நிசேயா விலஸ சேயாப ேத சிராநேந ॥ (த³யிேத)
Sita, you like to wander in this forest. Look at this Kutaja tree with fragrant flowers. O

beautiful faced, let this collection of jasmine flowers shine on top of your bosom.

தவ ⁴ஜ-க³ளmh மாலதீ-mh’³லmh ேவShடய நiν ேம க³ேல ।
ஸுமத-ஸவித⁴mh phராபேய விவித⁴mh தthர ஸசர ேகாமேல ॥ (த³யிேத)
Now put your twin arms, soft like jasmine, round my neck. O delicate one, wander in this

place where many types of flower-bearing trees abound.

அiνராகா³த³யி ேத வநmhநி த³யிேத சிரஹ வஸேதாऽபி ேம ।
அவேராதா⁴-த³தி⁴கmh ஸுக²-மநவதி⁴கmh ப⁴வதி  லலேநாthதேம ॥ (த³யிேத)
O beloved, even if I live here in this forest for a long time, I feel unlimited pleasure owing

to your love, more than in the inner apartments (of our palace), o best woman.

ஶுசிமாmhஸ-ம⁴நா பா⁴வித-ம⁴நா shவீ த⁴ரணீஸுேத ।
உபவிஶ விமேல ஆநத-th³மதேல ஶீதல-mh’³மாேத ॥ (த³யிேத)
O daughter of Bhumi, take these clean fleshy fruits now along with good honey. O spotless

one, sit under this stooping down tree, where cool wind blows.
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அதி³ெநௗ சரெணௗ kh’தவந-சரெணௗ வித⁴ராŋhேக³ மம ஸாmhphரதmh ।
ேக²தா³-பநயநmh mh’³தர-ரசநmh கலயா யதா³ ேத தmh ॥ (த³யிேத)
Place now your feet, very much pained, having moved about in the forest, on my lap; let

me do you good by pressing your soft feet so as to remove the misery.

ராமகவிநா நிக³தி³த-மiµநாth³’த-மாrhயகவி-ஸஸதா³ ।
ைவேத³-லதmh ர⁴வர-மதmh வி⁴ேநா ³தmh ஸதா³ ॥ (த³யிேத)
May this song by Sri Ramakavi, cherished by the assembly of learned poets, containing the

outpourings of Raghuvara towards the delicate Vaidehi remove misery always.

ேலா ॥ நீேதா ராஸநாஶநாய iµநிபீ⁴ ராேமா தி³ஶmh த³mh
பயnhநாரம-வாநshshவயமபி th³ராkh பசவThயாரய: ।
தா-ph³த⁴-த³ஶாshய-ேசாதி³த-வலnhமாச-மாயாmh’க³-
vhயாkh’Shேடா நிஹேதந ேதந கkhரnhைத³ர⁴-thவசித: ॥
Slokas

Rama, who was led by sages towards the southern direction for the purpose of killing

Rakshasas (who were troubling the sages), saw many of the sages living in Asramas in

Panchavati area. In the meantime, persuaded by the ten-headed Ravana, who lusted after

Sita, Maricha in the guise of an illusive golden deer attracted Sita. Rama killed Maricha,

who cried piteously (in Rama’s voice) and was thus cheated.

ராnhேதா ph◌⁴’ஶmh தத³iν பசவர-
மாக³thய தthர ஜநேகnhth³ர-ஸுதா-மபயnh ।
ேமாஹாேலா விரஹ-காதர-தீ⁴rhவநாnhேத
விShவkh ph◌⁴ரமnh ப³ஹுவித⁴mh விலலாப ராம: ॥
A very tired and distressed Rama then reached his hut in Panchavati and, not finding Janaki

there, he felt very grieved, confused and vexed on separation and, wandering in the forest

all around, he wailed inconsolably.

This Ashtapadi is in absolute contrast to Ashtapadi 7, where the ‘bhayanaka’ rasa was

employed to frighten Sita of the dangers of forest life. Here Rama wishes to make Sita

happy by any means available in the forest, where natural beauty and attractions are in

abundance. The poet resorts to the rare use of ‘Sringara’ rasa, but without impinging in

the least upon the strict code of conduct of a Tapasvi (practitioner of austerity), which
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Rama and Sita exemplify. Sri Ramakavi mentions the fact that Rama, true to his nature

of observing kshatriya dharma and helping those who seek him out, promised to destroy

Rakshasas troubling the sages in the forest as requested by them.

॥ ஏகாத³ஶாShடபதீ³ ॥
(வத³ யதி³இதிவth)
ASHTAPADI 11

(Like in Vadasi yadi)

iµகா² ராேக³ண, ஜ²mhபதாேலந கீ³யேத
Raga Mukhari, Tala Jhampa

த³ரஹத-ஸுnhத³ரmh தவ வத³ந-பŋhகஜmh த³rhஶய ஸkh’nhமம ஸலmh ।
தரல-தரலாயேத ’த³ய-ம⁴நாதி⁴கmh வஹதி பதாப-மதிேவலmh ॥
வேந khவா ேத வசநமயி ேத³ஸுமாரmh
மயி வத³ நிராக³ khேராத⁴-iµபயா கிmh iµச பஹாஸ-மதி³ரmh ॥ (வேந)
O Sita, show me once your beautiful and sportive lotus face with gentle smile. My heart

trembles very much now and is very aggrieved. Where are you in the forest; give me your

tender words; tell me whether you are angry with me, who am faultless; leave joking aside

very far.

phேரய ஸஹாயதாmh phராphய கில ேத மயா க³ஹந⁴வி ேத³வி சிரகாலmh ।
நக³ரமபி iµசதா shவஜநமபி iµசதா நக³ணித-ம⁴th³ஸுக²ஜாலmh ॥ (வேந)
O beloved Devi, with your help I spent quite a long time in this forest land, leaving city

behind, leaving my own people behind; the web of pleasure has become meaningless.

phரணயிநி பmh கிiµத மம மாநஸmh khவசந க³ஹேந கிம நா ।
அல-மல-ேதாऽதி⁴கmh விரஹ-சகிேதாऽsh ேம வித-கலா ப⁴வ-த³தீ⁴நா ॥ (வேந)
O beloved, are you putting my mind to test? Where are you hiding in this forest? Enough

of this, I am shocked due to this separation; my art of life is under your care.

ரத-ம⁴ைநகயா ⁴வநமகி²லmh thவயா ஶூnhயவ பா⁴தி மம நmh ।
மம கி-மேயாth◌⁴யயா phராண-வஹேநந வா sh²ரதி மம ந phரதிவிதா⁴நmh ॥ (வேந)
With you gone, the entire earth appears empty to me now. For me, what with Ayodhya,

what with continuing to live; no counter-measure strikes my mind.
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ஸமய-ம-iµபலph◌⁴ய விஷம-ஶர-பாதகீ மம நபாmhஶு-வத⁴கா ।
தiνரபி ச ஸjhஜயthயஹஹ நிஹேதாऽshmhயஹmh ஶிவ ஶிவ விதி⁴-shதத³iνஸா ॥
(வேந)
Taking advantage of this opportune time, the sinful Manmatha, who holds five different

arrows, kills me silently and attacks my body. I am killed. Siva, Siva, destiny favours him.

பி³lhவ-ஸth³’ஶ-shதநீ khவ iν கத²ய பி³lhவ ஸா திலக-சிராmh ph³ திலக
வாமாmh ।
திph◌⁴’தா-மதி⁴நாத² காபி nh’ப-ஸுnhத³ வீதா யதி³ ஶmhஸ ராமாmh ॥ (வேந)

O bilva tree, tell me where is the lass with bilva-like rounded breasts. O Tilaka tree, tell me

where is the lass with beautiful mark on the forehead (or beautiful ornaments). O chief of

mountains, did you see the beautiful princess anywhere, tell me.

ராமமய-விேத ர⁴வmhஶ-தீ³பிேக ஹா மவர-th ஹா ஸுஶீேல ।
ேத³ ேம phரதிவசநmh ேத³மம த³rhஶநmh ஹா phேய மம ’த³iνேல ॥ (வேந)

O Sita, whose entire life is suffused with Rama, o light of the Raghu lineage, o virtuous

daughter of Bhumi, o Sita of noble conduct, answer me; appear before me; o beloved, o

Sita, ever favourable to my heart.

ராமகவிநா ப⁴ணிததி த⁴ரணிகnhயகா-ரத-ர⁴நாயக-விலாபmh ।
ரவண-ம⁴ரmh ஸத³ கா³யதாmh ந ப⁴வதி மாநிநீ-ஜந-விரஹ-பாபmh ॥ (வேந)
May this song of wail of Raghunayaka separated from Sita, the daughter of Bhumi, as told

by Ramakavi, be sweet of hearing; those who sing this in assemblies will not undergo the

misery of separation from loved ones.

ேலா ॥ ேஶாேகாnhமthதமநா வேந ஸஹ⁴வா ராேமா விசிnhவnh phயாmh
phரthேயணmh phரதிப³rhணmh phரதிகி³mh phரthயாபக³mh phரthயக³mh ।
ph’chச²nh லமண-ஸாnhthவித: phரதிபத³mh க³chச²nh த³த³rhஶாkh³ரத:
கshயா-phயாஹவ-லணmh ஹதஹயmh நிrhவிNhண-ஸூதmh ரத²mh ॥
Slokas

Rama, with mind full of grief and, thinking of his beloved, enquired every deer, every

peacock, every hill, every river and every mountain about the whereabouts of Sita. As he
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walked along, consoled by Lakshmana, he saw in front of him certain signs of a fight having

taken place in which horses were killed, charioteer was eliminated and chariot was broken.

தமாக³தmh வீய ர⁴phரவீர-மnhேவஷமாணmh ஜநேகnhth³ர-thmh ।
phராணrhட²th³பி:◌⁴ நிஜகNhட²பீேட²iµயnh iµஹு: phராஹ ஶைந: ஜடா: ॥
Seeing that chief among Raghus in search of the daughter of Janaka coming along, Jatayu

haltingly spoke, with his life breath swinging in the throat and frequently lapsing into

unconscious state.

In stark contrast to the previous Ashtapadi soaked in ‘Sringara’ rasa, this Ashtapadi is full of

‘Karuna’ rasa. Rama wails inconsolably; he expresses his undying love for Sita. By talking

of Sita, whose entire life is suffused with Rama and her being the light of the Raghu lineage,

Rama confirms Sita’s exalted position of ‘Pativrata’. Like in Valmiki Ramayana, he enquires

all trees, mountains and rivers about the whereabouts of Sita. At last he sees Jatayu, who

conveys to him the news of Ravana’s kidnapping of Sita.

॥ th³வாத³ஶாShடபதீ³ ॥
(shமரஸமேராசித இதிவth)
ASHTAPADI 12

(Like in Smarasamarochita)

ஸாரŋhக³ராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Saranga, Tala Triputa

அiνகல-ஸiµதி³த-நிஜதiν-கmhபா ராவண-ஜலத⁴ர-ேதவ ஶmhபா ।
நீதா ஸுர தா நிஶிசர-பதிநா அதிkh’ப ॥ (நீதா)
Sita was extremely pitiable; her body was trembling owing to being carried; she looked like

lightning accompanied by the cloud of Ravana, while being carried away by the king of

Rakshasas.

பth◌⁴’த-mh’³தர-நவேஹம-வஸநா க³மந-ரப⁴ஸ-ேலாலஜாநரஶநா ॥ (நீதா)
Sita was wearing very soft dress shining like newly minted gold; her girdle was making

tingling sound in the strong movement (of being carried away).

khேராஶnhதீ ப⁴யபா⁴ர-பரவஶ-கர ஹா ராம ஹா லமேணதி ஸக ॥ (நீதா)
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Sita wailed piteously, crying ‘Ha Rama, Ha Lakshmana’ with great fear owing to being

under the sway of an outsider.

தரத-ஸாரŋhக³-ஶாப³க-நயநா ⁴ஷண-பாதந-sh²ப⁴வத³யநா ॥ (நீதா)
Sita’s black deer-like eyes were tremulous and full of fear; she wished to convey a certain

message clearly by dropping her ornaments while moving.

மth³வத⁴-த³rhஶந-ப³ஹுத-சிnhதா நரபி ேதைநவ ’தா தவ காnhதா ॥ (நீதா)
Your beloved Sita was very much worried on seeing me being killed; she was again carried

away (by Ravana).

யாேமாஷதீ⁴வ விசிேநா ⁴வேந ஸா ேத³வி மthphராணshஸஹ ராம விபிேந ॥
(நீதா)
The Devi you are searching for like a medicinal herb on this earth, has gone away in the

forest along with my life breath.

அப’தா ேட⁴ந விnhேத³iµ’rhேத ஏShயதி ந சிேரண மஹநீயகீrhேத ॥ (நீதா)
She has been kidnapped by that fool in ‘Vinda’ Muhurtha; hence, oh Rama of great fame,

she is bound to return to you soon. (It is believed that a person kidnapped during Vinda

Muhurtha cannot but return to his rightful place very soon).

ராமகவிவர-kh’திதி பட²தாmh விதரதி ர⁴பதி: ய-மதிவிததாmh ॥
Raghupati blesses unending wealth and glory on those who read this song by the great poet

Sri Ramakavi.

ேலா । தmh ஸmhshkh’thய ஜடாஷmh பிth’ஸக²mh தா-phரvh’ththஸுேகா
ஹthவா ேகா⁴ர-கப³nhத⁴-மshய வசஸா ஸுkh³வ-ஸkh²யாth³’த: ।
க³chச²nhேநவ வேந தபshவி-பட-ஶுஷயா விதாmh
ராம: காமபி ஸnhத³த³rhஶ ஶப³-மாதிth²ய-தா³ேநாthஸுகாmh ॥
Slokas

Rama performed the Apara kriyas for Jatayu, his father’s friend and proceeded anxiously in

search of Sita. After killing the terrible Kabandha, he wished to get the friendship of Sugriva

as advised by Kabandha. Proceeding ahead, he saw a woman called Sabari, who had earned

renown for her service to a number of sages and who was eager to play hospitality to him.

அத²ஸா காசந th³தா⁴ ப⁴khதிநிப³th³தா⁴ தபshவிநீ ஶப³ ।
வnhயப²ல: கில ராமmh ஜக³த³பி⁴ராமmh ஸமrhஹயாசkhேர ॥
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Sabari, the woman of great austerity and spiritual attainments, was bound by devotion to

Rama; she offered fruits of the forest to Rama, who was loved by the whole world, and

worshipped him with veneration.

In this twelfth Ashtapadi, Jatayu gives Rama very valuable clues about Sita’s sudden

disappearance. In his capacity as an old friend of Dasaratha, he reassures Rama on the basis

of astrology that as Ravana had chosen the most inappropriate Muhurtha for kidnapping

Sita, Sita was bound to return to Rama very soon. Rama shows the world the path ofDharma

when he performs the Apara kriyas for Jatayu the bird, thus establishing the importance of

Apara kriyas as well as the need for gratefulness to a trusted friend, who sacrificed his own

life for his sake.

॥ thரேயாத³ஶாShடபதீ³ ॥
(பயதி தி³ஶி தி³ஶி இதிவth)
ASHTAPADI 13

(Like in Pasyati Disi Disi)

ஶŋhகராப⁴ரணராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Sankarabharana, Tala Triputa

பkhவாநி shவயேமவ தrhth◌⁴நீ-மாநி த³யயா ப⁴ய ராஜரmhபா⁴-ப²லாநி ।
நாத² விேபா⁴ ர⁴நாத² விேபா⁴ shவீ நாநா-வnhய-ப²லmh ॥ (நாத²)
O Lord! O Supreme! O Raghunatha! Please accept these large bananas, which ripened in

the trees on their own and all these various forest fruits.

ம⁴ர-ம⁴ம-ேகஸர-ஜாலmh thவthkh’ேத மயா நீதmh ததி³த³mh ரஸாலmh ॥ (நாத²)
Take these very sweet and fibrous mango fruits, brought specially for you.

கrhகnh⁴-ப²ல-த³-மthயnhத-சிர-ஷத³லமபி ேத கா²த³ேந ம⁴ரmh ॥ (நாத²)
Take these jujube (Ilandai-Tamil) fruits, so tasty that even a small quantity is satisfying.

shவரஸ-பணத-த³ஹ பநஸmh ப⁴வத³rhத²-iµபநீத-மதிஶய-ஸரஸmh ॥ (நாத²)
Take these jack fruits, extraordinarily tasty and juicy, brought specially for you.

sh²தாநி தா³³ம-ப²லாநி kh³’ஹாண ேகா³shதநீ-shதப³காநி மாமiνkh³’ஹாண
॥ (நாத²)
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Take these pomegranates, cracked open, and bunch of grapes and bless me.

இத³-மதிரம-ஹா ஸரஸ-மபி⁴thதmh அŋhகீ³ விடபி-பkhவmh கபிthத²mh ॥ (நாத²)
Take this wood-apple (Vilam - Tamil), tasty and unbroken, ripened in the tree and plucked

with great trouble.

அதிஸூம-ரஸபீ³ஜ-த³ஹ ph’²லmh ப⁴ய வநஜmh³ப²ல-மதிmh’³லmh ॥
(நாத²)

Take these large forest rose-apples (Naval-Tamil), very soft and with tiny and tasty seeds.

thவthkh’ேத மயா ேத³வ shவாத³mh shவாத³mh ³phதாநி ப²லாnhேயவmh ேமாத³mh
ேமாத³mh ॥ (நாத²)
O Lord! I have preserved these very delicious fruits for your sake with great joy. Take them.

ராமகேவதி கா³யத கீ³தmh phரதிதி³ந-mh’Shடாnhந-தா³ந-phரதீதmh ॥ (நாத²)
May people sing this song of Sri Ramakavi, setting forth charity of good food every day.

ேலா । ஶப³rhயாmh யாதாயாmh thதி³வ-மiνநீேதா ஹiνமதா
ரேவ: thரmh thரmh ஸபதி³ விரசyhயாkh³நி-ஸவிேத⁴ ।
ஸகி²phேரmh ராேமா ’த³யக³த-மாதி⁴mh கதி²தவாnh
ததா³ஸுkh³ேவாऽபி shவய-மiνபத³mh வா-சகித: ॥
Slokas

Sabari left for Svarga. Rama, led by Hanuman, quickly established friendship with Sugriva,

son of Surya, in the presence of Agni. He expressed his mental agony to Sugriva with the

love due to a friend; Sugriva too responded in turn and conveyed his great fear of Vali.

ஸkh²யmh விதா⁴ய ஸஹஸா ர⁴ŋhக³ேவந
thரshததா³ தி³நபேதrhiµதி³த: கபீnhth³ர: ।
தmh வாநmh ரணiµேக² நிஹதmh கபீநாmh
ராjhயmh shவஹshத-க³தேமவ சிராய ேமேந ॥
Having established friendship with Rama, the best among Raghus, Sugriva, the son of Surya

and king of monkeys, felt very happy at once, and considered Vali as having been killed in

war and the kingdom of monkeys handed to him for eternity.

கத²ய கபிபேத கத²mh விஶிShேடா ஜக³தி கத²mh ப³ல-ெபௗஷshஸ வா ।
இதி ர⁴பதிநா ததா² நிkhேதா ஹபதிthத²-iµவாச வாஶkhதிmh ॥
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Rama asked Sugriva: How is Vali famous and what is his strength and valour? Tell me.

Sugriva replied giving the details of the prowess of Vali.

In this thirteenth Ashtapadi, Sabari’s unparalleled devotion to Sri Rama, based entirely on

her GuruMaharishiMatanga’s guidance, has been brought out in a very picturesquemanner

through descriptions of various fruits of the forest which she offered to the Lord with love,

after having waited with one-pointed attention for a very long time for his darshan. The poet

moves on quickly from ‘bhakti’ to ‘maitri’ (he does not miss to mention that ‘maitri’ was

established in the presence of Agni and thus firmed up) and describes Sugriva’s happiness

after meeting Sri Rama.

॥ சrhத³ஶாShடபதீ³ ॥
(வஹதி மலயஸேர இதிவth)
ASHTAPADI 14

(Like in Vahati Malayasamire)

ஆநnhத³ைப⁴ரவீராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Anadabhairavi, Tala Adi

அவநீத⁴ர-ஶிக²ர-ஜாலmh கnh³கவ ஸலmh ।
பதி வியதி விலmh த⁴ரதி நரபி ஸேக²லmh ॥
Vali sportingly uproots many peaks of mountains and throws them up in the sky like balls

and picks them up in his hands.

ஸ கில ர⁴thதம வா பிth’விkhரமஶா ॥ (ஸ கில)

O best among raghus! Vali is like his father Indra in valour.

அபி ச நேரகஸாலmh வித³லயதி விஶாலmh ।
வஹதி நிஜ⁴ஜப³லmh மம ஸகல-விபதி³லmh ॥ (ஸ கில)

Vali further split a huge Sal tree and carries openly the strength of his powerful arms. He

is at the root of all my troubles.

ஸ சத³தி⁴-வா உஷ நியமகா ।
அடதி விமல-லஹமய-மiνதி³ந-மவிகா ॥ (ஸ கில)

Vali goes to all the four seas every day at dawn and performs daily rituals and moves about

tirelessly in the seas with huge tides.
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ஸஹஜ இதி நாமமாthரmh ப⁴வதி ந மம thரmh ।
அஹரத மம கலthரmh அஹஹ தவ த³யாபாthரmh ॥ (ஸ கில)

Vali is my brother for only name’s sake; he has no goodwill for me. He has kidnapped my

wife. I am the person fit to receive your compassion.

பசித-விவித⁴-ேத³ஶmh ராமth◌⁴’த-நிேத³ஶmh ।
மாமவ ஸஹஜ-ஸth³’ஶmh ரசய மம -விநாஶmh ॥ (ஸ கில)

I am like your brother; I am familiar with many different territories; I shall act as per your

instructions. Please protect me. Please destroy my enemy.

ேலா । ஆவாshயாத² கபீnhth³ரமshய ஜநயnh காமmh ப³ல-phரthயயmh
ஹthவா வாநமாஹேவ ர⁴பதி:ஸுkh³வ-ராjhயphரத:³ ।
திShட²nh மாlhயவதshதேட ஶர³பாரmhேப⁴ऽபி காமாரmh
ஸுkh³வmh phரதி ஸnhதி³ேத³ஶ ஸ mh’ஷா-ேகாபாேலா லமணmh ॥
Slokas

Sri Rama consoled Sugriva , inspired confidence in him by showing his strength in a test and

then killed Vali in a battle. He handed the kingdom of monkeys to Sugriva and stayed at the

foot of the Malyavan hills. When Sugriva did not act on his promise to Rama even after the

advent of autumn and remained engrossed in worldly pleasures, Rama, with feigned anger,

sent Lakshmana to him.

ராமkhேராத⁴-th³வி³ணித-ஷmh லமணmh வீய பீ⁴thயா
ஸுkh³ேவ-iνநயநkh’ேத phேரதா ⁴தாŋhகீ³ ॥
shரmhஸthகாசீ-shக²த-க³மநா மnhத³மnhத³ phரயாnhதீ
வாkhையேரவmh phரணய-ம⁴ைரshஸாnhthவயாமாஸ தாரா ॥
On seeing Lakshmana twice as angry as Rama, Sugriva became afraid and sent Tara in

order to meet and pacify Lakshmana. Walking with a slow gait and with the anklet bells

jingling, the heavily bejewelled Tara came and spoke sweet and loving words and pacified

Lakshmana.

In this fourteenth Ashtapadi, ‘vira’ rasa is predominant. Vali’s enormous prowess combined

with his treacherous action in kidnapping his younger brother’s wife is brought out by the

poet. The poet goes on to describe the piteous entreaties of Sugriva, the subsequent killing
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of Vali by Rama, Sugriva’s assurance of assistance to Rama and his later indifference, and

how Sugriva very cleverly sends Tara, Vali’s wife, to meet Lakshmana and pacify him.

॥ பசத³ஶாShடபதீ³ ॥
(அநிலதரல இதிவth)
ASHTAPADI 15

(Like in Anilatarala)

nhநாக³வராராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Punnagavarali, Tala Adi

தி³ஶி தி³ஶி ஜநக-³th’-விசயாய phரத-மஹாப³ல-கபிநிசயாய ।
phய ந வாநர-⁴⁴ேஜ ஸு’ேத³ ॥ (phய ந)

O kin and well-wisher of monkeys! Do not get angry. Hordes of very powerful monkeys

have been despatched in all directions for searching Janaki.

நவஸமதி⁴க³த-விப⁴வ-ஸதாய விஷய-ஸுேக²ந சிர-மஸுதாய ॥ ()

Do not get angry with Sugriva, who has suffered for long for want of mundane pleasures

and has now got newly arrived splendour.

ல⁴தர-கபில-th◌⁴’தஜநநாய நரவர-ராக⁴வ-தமநநாய ॥ ()

Sugriva is after all born in the lowly genre of monkeys; but he is conscious of the welfare

of Raghava, the best among men.

thவ³பkh’திமபி ந க³ணயதி நிதராmh shmh’திமபி iµசதி வ ச ந பராmh ॥ ()

He has committed the guilt of not honouring your great help; now he never forgets his own

body and does not care for anything else.

ந க² ஸ கசந நரபராத⁴mh கலயதி பஹர ஸு’தி³ விேராத⁴mh ॥ ()

He will not commit such a blunder any more; please drop your animosity towards a well-

wisher.

phரணமதி கபிபதிஹ  கmh phரஶமய th³’ஶமபி ஸமதி⁴கமmh ॥ ()

Sugriva, the ruler of monkeys, prostrates to you; show compassion; quell your deep red

eyes.
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விஶிக²-நிவஹவ கி³ரமதிபஷாmh ராவய கrhணmh ந  பத³மஷாmh ॥ ()

Do not make him hear very angry and harsh words like multitude of sharp arrows.

ராமகவிவர-கதி²த-வசநாநி phரபட²ேதா தி³ஶதி ஹஹ ஸுகா²நி ॥ ()

Hari grants happiness here to one who reads these words of the great poet Sri Ramakavi.

ேலா ॥ தாmh மாrhகி³-iµth³யேதஷு கபிஷு phேராlhலŋhkh◌⁴ய வாராmhநிதி⁴mh
லŋhகாயாmh பேதா விசிthய ஹiνமாந-thயnhத-சிnhதால: ।
தீ³நாைமத ராபி⁴ரபி⁴தshஸmhரதாmh ஶிmhஶுபா-
ேல ேத³ஹவிஸrhஜந-vhயவதாmh ேத³வீmh shமரnhதீmh பதிmh ॥
Slokas

Of the monkeys planning to cross the ocean, Hanuman succeeded and searched for Sita in

Lanka all around with great anxiety (in not finding her). He then saw Sita Devi at the foot

of Simsupa tree surrounded by Rakshasis; Sita was in a pitiable condition and, thinking of

her husband, she tried to drop her body.

ராவண-மnhதி³ர-நிதாmh ராக⁴வ-ரதாmh ஜக³ththரயீ-மதாmh ।
அதிஸாஹஸ-ஸnhநிதாmh ஜநேகnhth³ர-ஸுதா-iµவாச பவநஸுத: ॥
Hanuman, the son of Vayu, spoke these words to Sita, the daughter of king Janaka, who

was kept by force in the territory of Ravana, separated from Raghava, honoured in all the

three worlds and possessed of great courage.

In this fifteenth Ashtapadi, Tara’s very clever entreaties to Lakshmana are steeped in

‘Karuna’ rasa. She assures Lakshmana of the firm intent of Sugriva to seek out Sita, but

at the same time she draws his attention to Sugriva’s monkey nature and weakness. The

poet moves on to Sundarakandam and briefly touches upon Hanuman’s tenacious search

for Sita. Hanuman addresses Sita in the toughest circumstance when she was attempting to

commit suicide.

॥ ேஷாட³ஶாShடபதீ³ ॥
(ஹரபி⁴ஸரதி இதிவth)
ASHTAPADI 16

(Like in Harirabhisarathi)

ய³லகாmhேபா⁴ராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
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Raga Yadukula kambhoji, Tala Adi

தவ பதிரiνேஜந விஜயேத ஶ thவாமாஹ ஶலmh thவயி phேரமஶா ।
ராக⁴ேவ ஸrhவதா² மா விஷாத³மேய ॥ (ராக⁴ேவ)
O Sita! Your husband, along with his younger brother, is well and is full of love for you; he

enquires about your welfare. Do not grieve for him at all.

ஏShயதி ர⁴பதிஹ ேஸநா-ரஜஸா மம வசந ரவ-த³iνதரஸா ॥ (ராக⁴ேவ)
Rama will come here with a large army very quickly as soon as he hears my words (of your

being found here).

நிnhத³தி நிஜமபி ப³ஹுதா⁴ ஶரmh தவ விரேஹ ³வ ⁴பா⁴ரmh ॥ (ராக⁴ேவ)
Owing to separation from you, Rama detests his own body very much and finds life on earth

unbearably heavy.

நாநாதி ந பிப³தி ந ச யாதி நிth³ராmh th◌⁴யாயதி ப⁴வதீmh ஸதா³’தி³ ப⁴th³ராmh ॥
(ராக⁴ேவ)
Rama does not take food or drink, nor does he sleep, thinking always of you, the auspicious

consort, in his heart.

தmh ச மஶக-கீடமபி ேத³வி நாŋhேக³ ராேமாऽபநயதி விரஹ விவேஶாऽnhதரŋhேக³ ॥
(ராக⁴ேவ)
Rama does not even drive away mosquitoes and worms from his limbs owing to grief of

separation gnawing at his heart.

thவnhமய-’த³ேயந தி³ஶி தி³ஶி ப⁴வதீமவேலாkhயா-iνலph◌⁴ய ஶுசmh யாதி மஹதீmh
॥ (ராக⁴ேவ)
With his heart entirely occupied by you, Rama looks for you in all directions and, not finding

you, he is very grieved.

வஹதி மnhமத²-பா³ணஹதமபி கணmh ஹா ேத khவாதி விலபதி கணmh ॥
(ராக⁴ேவ)
Though hit by Manmatha’s arrows, he pities for you and moans in pity, ‘O Sita, where are

you’.

ராமகவிவர-kh’திதி பட²தாmh ைவேத³ விதேநாதி மதி-மதிஸுதாmh ॥
(ராக⁴ேவ)
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Vaidehi grants very pleasing and salutary intellect to those who read this song of the great

poet Sri Ramakavi.

ேலா । த³thவா phரthயயமŋh³யகமேதா க³thவா ஸ ப⁴ŋhthththவா வநmh
ஹthவா மnhthஸுதா-நதா²மபராnh ரோக³-நாஹேவ ।
ப³th³த: ◌⁴ ஶkhரதா பிதாமஹவசshஸmhமாநயnh மாதி:
நீேத ராவண-ஸnhநிதி⁴mh விக³தபீ⁴rhப³nhத⁴mh -த³chசி²நth ॥
Slokas

Hanuman handed the ring of Rama as a sign of identity to Sita, destroyed the Asokavana

and killed the sons of Mantris, Prince Aksha and other Rakshasa hordes in a battle. Bound

by Indrajit (with Brahmastra) and honouring the words of Brahma, Maruti was taken to the

presence of Ravana; fearlessly he broke open the bond of the Astra in a moment there.

த³ஶவத³ந-ஸேப iµkhத-ைபதாமஹாshthர:
தத³iν தத³iνஜாநாmh ஶ ◌்’Nhவதாமkh³ர ஏவ ।
விக³த-ப⁴ய-கலŋhக: கீrhதயnh ராமகீrhதிmh
mh’³-பஷ-க³பீ⁴ரmh வாkhயேச ஹமாnh ॥
Freed from the Astra of Brahma, Hanuman spoke these words, which were at once soft,

harsh and of deep import, to the ten-headed Ravana within the earshot of Ravana’s brothers

and with no trace of fear and singing the fame of Rama.

In this sixteenth Ashtapadi, the beauty of Sundarakandam is captured in Hanuman’s words

of consolation and courage to Sita. His description of Rama’s condition brims with pathos.

The account of his clever decision to get bound by the Brahmastra though he had the

capacity to free himself, in order to meet Ravana and give him wholesome advice has

been told captivatingly.

॥ ஸphதத³ஶாShடபதீ³ ॥
(விரசிதசாவசநmh இதிவth)
ASHTAPADI 17

(Like in Virachitachatuvachanam)

கlhயாணீராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Kalyani, Tala Triputa
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ஹபதிராஹ ஸகா² ப⁴வேதா ப³ஹு ஶலமநாமயத³mh ேத ।
விsh’ஜ நேரnhth³ர-வ⁴mh ஸ  திShட²தி நிசிததீ⁴rhப⁴வத³nhேத ॥
Hanuman, the best among monkeys, said to Ravana: “O friend, may you be very well and

healthy. Please release the wife of the king; he is in fact waiting near you with determined

mind.

வேய த-வசநmh நிஶாமய நிஶிசர-நாத²
ர⁴பதி-³த-மேவ ச மாஹ வாஸுதmh ஹiνமnhதmh ।
த³ஶரத²-தநய-விேராத⁴kh’தmh ⁴வி rhத-வாŋhக³ kh’தாnhதmh ॥ (வேய)
O lord of Rakshasas, listen to my well-meaning words. Know me as the emissary of Rama,

Hanuman, the son of Vayu. You have made an enemy of Rama, the son of Dasaratha, who

is truly like Yama incarnate on earth.

phலவக³-சஹ ஸthவர-ேமShயதி ³Shகர-ஸமர-விஶŋhகா ॥ (வேய)
The army of monkeys will land here quickly, ready for a tough war.

இயமபி ராஸராஜ ப⁴விShயதி ப⁴shமமயீ தவ லŋhகா ॥ (வேய)
O king of Rakshasas, this Lanka of yours will be reduced to ashes.

அலமஹமŋhக³ ப⁴வnhதமபாரப³லmh ஸமேர விநிஹnhmh ।
ர⁴பதி-பth-ப³shthவமேய கத²-மாகலேய ⁴வி மnhmh ॥ (வேய)
I am alone truly sufficient to destroy your limitless prowess in war. When you will be the

victim of Rama’s arrows, O Ravana, how do you desire life?

ர லmh ந ச ப³லமபி நாஶய ஶ ◌்’iΝஸு’³khத-மைவரmh ।
phரபித-ராக⁴வ-ஹுத⁴ மா ப⁴ஜ த³ஶiµக² ஶலப⁴-விகாரmh ॥ (வேய)
O ten-headed Ravana, do not destroy the race of Rakshasas and their strength; listen to the

words of your well-wisher uttered without animosity. Do not become a moth in the fire of

the wrath of Raghava.

அபி விதி⁴-மnhதி³ரமபி ஶிவமnhதி³ர-மiνப⁴ஜேஸ யதி³ பீ⁴thயா ।
ர⁴பதி-iµkhதஶேரா ந விiµசதி வ யேதா²சித-மthயா ॥ (வேய)
Even if you take refuge in the abode of Brahma or Siva out of fear, the arrow unleashed by

Raghupati does not spare the Jiva, as it is aimed with proper intent.

கா³யதி ராமகேவரதி ேயா mh’³-ஸரஸ-பதா³வ-கீ³தmh ।
vhயவ’தி-ெகௗஶலேமதி ஸ ⁴பதி-ஸத³ கி³ராமபி கீ³தmh ॥ (வேய)
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One, who sings this song of Ramakavi couched in soft and sweet chain of words, attains

the mastery to speak beautiful words in the king’s assembly.

ேலா । khth³ேத⁴நாத² த³ஶாநேநந வஸைந: chேச²ऽkh³நிநா தீ³பிேத
லŋhகாmh ப⁴shமமயீmh விதா⁴ய ஜலெதௗ⁴ ஸmhஶாmhய தாmh ந: ।
th³’ShThவா ஜாmhப³வ-த³ŋhக³தா³தி³-நிகடmh phராphய -nhமாதி:
தாvh’thத-மேஶஷதshஸமவத³th ஸவயnh வாநராnh ॥
Slokas

The angry ten-headed Ravana got Hanuman’s tail wrapped with clothes and lighted with

fire. Hanuman reduced Lanka to ashes and put out the fire in his tail in the ocean and met

Sita again. He returned in a moment to the place where Jambavan, Angada and others were

camping and conveyed to them the complete story of Sita, thus revitalising the monkeys.

தாேரேயந ஹமதா-ph◌⁴யiνமதா-ஶாகா²mh’கா³mh க³:

ஸுkh³வshய ஸுரதாmh ம⁴வநீ-iµlhலŋhkh◌⁴ய ேஸாlhNhட²நmh ।
ராமmh லமண-ஸŋhக³தmh கி³தேட ேஸாthஸாஹேமthய th
ஸாஹmhrhவிக-மkhரேமண க³ணஶshஸrhவmh ஶஶmhஸு: phயmh ॥
The hordes of monkeys, permitted by Angada, the son of Tara, and Hanuman, ransacked

with ridicule Madhuvana, preserved with care by Sugriva. They then went to where Rama

and Lakshmana were stationed at the foot of mountain and recounted lovingly, but in no

proper order, the entire story amid clamour of ‘me first, me first’.

ேதாத³nhத-ஶுபா⁴ராmh’த-ரஸாshவாேத³ந ராேமா மந:-
ஸnhதாப-jhவர-ஹா phரiµதி³த: phேரேமாைதrhவீைத: ।
பயnh வாஸுதmh phரஶshய ப³ஹு தmh மth◌⁴ேய ஹmh iµஹு:
பா³ஹுph◌⁴யாmh பரph◌⁴ய ஸாநயந: பphரchச²தாshதி²திmh ॥
With his grief removed by the nectarine sweet hearing of the auspicious account of Sita,

Rama became happy and looked at Hanuman, the son of Vayu, with eyes, brimming with

love and extolled him very much again and again in the midst of so many monkeys. He

embraced Hanuman with his arms and enquired about Sita’s condition with tear-filled eyes.

உth³யாேந த³ஶகnhத⁴ேரண நிதா நkhதச-ேவShதா
கிmh ph³ேத மiνேத ச கிmh கத²-மஸூnh த⁴thேத phயா ஜாநகீ ।
ph³ ph³ கேப ந: நதி ராமசnhth³ேரத:
தாைய மநஸா நதிmh விரசயnhேச ததீ³யாmh த³ஶாmh ॥
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Sri Ramachandra asked Hanuman: “Imprisoned in the garden by the ten-headed Ravana

and surrounded by Rakshasis, what does the loving Janaki say; what is she thinking of; how

does she retain her life-breath? O monkey, tell me, tell me again and again.” Adoring Sita

mentally, Hanuman spoke about her condition.

In this seventeenth Ashtapadi, Hanuman’s well-intentioned advice to Ravana in measured

words to restore Sita to Rama honourably, describing Rama’s unmatched prowess has been

very nicely set forth by the poet. The poet mentions clearly that Siva or Brahma would

not offer Ravana any succour, once he has made an enemy of Rama. Hanuman is suitably

rewarded by Ramawith embrace and kind words on his return from his momentousmeeting

with Sita.

॥ அShடாத³ஶாShடபதீ³ ॥
(shதநவிநித இதிவth)
ASHTAPADI 18

(Like in Stanavinihita)

பி³லஹராேக³ண, thடதாேலந கீ³யேத
Raga Bilahari, Tala Triputa

அவிரல-க³லத³ வஹதி ஸா நயநmh।
iµசதி ந கதா³பி ⁴தல-ஶயநmh ॥
ஜாநகீ ராம ஜாநகீ விரேஹ தவ த³தி ॥ (ஜாநகீ)
O Rama, Janaki is miserable in separation. Her eyes shed tears continuously; she never

leaves lying down on earth.

ஶுkhல-phரதிப-chசnhth³ரேரேக²ந ஸுkh’ஶா ।
காதரதயா விரேஹ தவ விவஶா ॥ (ஜாநகீ)
Janaki is thin like the outline of moon on the 1st day (Prathama) of Sukla Paksha; in

separation she is uncontrollably distressed.

ப⁴வ-³பக³மநாய ேஶாகவிடா⁴ ।
அவிரதமபி மேநாரத²-மதி⁴டா⁴ ॥ (ஜாநகீ)
Overcome by grief, she is perpetually wishful of your arrival.
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மநாmhஶுக-⁴-⁴ஸரேத³ஹா ।
iµஹுரபி ஹாேஹதி ஜாத-விேமாஹா ॥ (ஜாநகீ)
Her attire is dusty; she bears a body, greyed due to dust; she wails frequently ‘Ha, ha’ and

becomes unconscious.

த³ஶiµக²-விநாஶாய வித-மாrhயா ।
வஹதி ஸா பிதா-வ பா⁴rhயா ॥ (ஜாநகீ)
Janaki, your wife, like an angry snake, bears her life for destruction of the ten-headed

Ravana.

உபவந-ஶநாநாமபி த³யநீயா ।
ேராதி³தி ஶிmhஶபா-தல-ஶயநீயா ॥ (ஜாநகீ)
Lying at the foot of the Simsupa tree, she weeps and is more pitiable than even the birds in

the garden.

rhதிவ ஸா கரஸ-தா⁴ரா ।
ஶிவ ஶிவாநதி⁴க³த-ேஶாகாph³தி⁴-பாரா ॥ (ஜாநகீ)
Janaki is as if the flow of the essence of pity incarnate. Siva, Siva, her ocean of grief has

no shore.

ராமகவிவர-kh’ததி கீ³தmh ।
கா³யதா-மiνதி³நமபி ஸுphரபா⁴தmh ॥ (ஜாநகீ)
May this song by the great poet Sri Ramakavi be sung every day in the morning.

ேலா ॥ ராjhஞ: கபீநாmh th◌⁴’தமாjhஞயாऽத²ஸமாக³ைதrhவாநர-ைஸnhயபால: ।
ஸமாvh’ேதா தா³ஶரதி:² பேயாேத: ◌⁴ ெபௗலshthய-நாஶாய தடmh phரேபேத³ ॥
Slokas

Rama, the son of Dasaratha, arrived at the shore of the ocean for the destruction of Ravana,

the grandson of sage Pulastya, surrounded by commanders of the monkey army, who had

gathered on the orders of the monkey king Sugriva.

உபஜல-நிதி⁴-நிவிShைட-th³த⁴ைதrhth³த⁴மாrhேக³
ஹபதிபி⁴-ரஸŋhkh²ையshஸாத³ரmh ேஸvhயமாந: ।
சிர-மவநி-மாmh சிnhதயnhநnhதரŋhேக³
க³தமபி ர⁴நாத²shதாmh நிஶா-மth◌⁴வாஸ ॥
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Served respectfully by innumerable monkey lords, who camped on the sea-shore and who

haughtily yearned for the war, Raghunatha spent the night, thinking continuously in his

heart of Sita, the daughter of Bhumi.

அthராnhதேர விர-மNhட³ல-சNhட³மாேநா:
சnhth³ரshய ஸாnhth³ர-விஶிகா²ப⁴-மக²ஜால: ।
மnhதா³நிேலந ச ph◌⁴’ஶmh பபீTh³யமாேநா
ராேமா விiµchய th◌⁴’தி-thத²-iµவாச தீ³ந: ॥
In the meantime, the pitiable Rama, tortured by the shining web of arrow-like rays of

Chandra, known to be terrible to groups of separated lovers, and by the soft winds, lost

composure and spoke thus.

வா வாத யத: காnhதா தாmh shph’ShThவா மாமபி shph’ஶ ।
thவயி ேம கா³thர-ஸmhshபrhஶ: சnhth³ேர th³’Sh-ஸமாக³ம: ॥
O wind, touch me after touching my love; let me then have contact of my body with you,

and also let my vision be on Chandra, whom my love also would be looking at.

இthயாதி³ ப³வஸth³’ஶmh பiµkhத-கNhட²mh
ராேமா த³nhநவரேஜந ஸமாேதாऽபி ।
காேமந காமமதி-நிrhத³ய-மrhth³யமாேநா
ந shவshத²தீ⁴-ரஜநி மாநவவmhஶநாத:² ॥
Weeping and letting out many such words unexpected of him, Rama, the king in the race

of Manu, though accompanied by his younger brother, tortured mercilessly by the love-

kindling Manmatha, did not attain composure.

ஆகrhணrhண-ஸுமாத⁴-சாபவlh-

³rhவார-ஸrhவவிஶிகா²வ-பி⁴nhநேசதா: ।
தாவிேயாக³-வி⁴ர: phரவேரா ர⁴mh
ேஶாகால-shமர-iµபாலப⁴தாதி⁴தீ³ந: ॥
With his mind torn by the powerful groups of darts of flowers unleashed from the bowstring

drawn upto ear by Manmatha, the highly pitiable Rama, the best among Raghus, overcome

by grief, spoke thus to Manmatha.

In this eighteenth Ashtapadi, Sri Ramakavi has brought to bear Karuna rasa at its peak.

The separated lovers, Sita and Rama are both deeply distressed. Sita is aggrieved on being
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kept imprisoned in Asokavana, unknown to Rama. Normally Devi’s face is compared by

poets with full Moon; but here Sita’s emaciated form is interestingly seen as parallel to the

Moon of Sukla Paksha Prathama day. Rama was initially in agony over not being able to

locate Sita, and now, on knowing Sita’s pitiable condition, his grief knows no bounds. He

is unable to bear the darts of love of Manmatha.

॥ ஏேகாநவிmhஶாShடபதீ³ ॥
(கதி²தஸமேய இதிவth)
ASHTAPADI 19

(Like in Kathitasamaye)

ஆராேக³ண, ஜ²mhபதாேலந கீ³யேத
Raga Aahiri, Tala Jhampa

அஹஹ விதேநா மயி ஸுசிரமபி ெபௗஷmh ।
phரகடய விரஹவதி தி⁴கி³ஹ தவ ெபௗஷmh ॥
பா³த⁴ேஸ மத³ந கிமேய phயா-விரஹ-காதரmh மாmh ॥ (பா³த⁴ேஸ)

OManmatha, you have shown your valour to me for long. Fie upon your valour, you exhibit

it to a separated lover. Why are you torturing me, distressed due to separation from my

beloved.

விரசய ஶிவ ஶிவ பிஶாசீவ பீட³நmh ।
ப⁴வ யதி³ ஶூர இஹ ⁴ த⁴ர ஶராஸநmh ॥ (பா³த⁴ேஸ)

Siva, Siva, you are causing agony like a Pisacha (goblin). If you are truly valorous, you

appear before me carrying your bevy of arrows.

நியத-மஸேவாऽபி ப³த த³த⁴தி ப³ஹுபா⁴ரதாmh ।
ஶரணஹ ேகா iν மம thவயி வஹதி ைவதாmh ॥ (பா³த⁴ேஸ)

Though possessing only limited energy of life-breath (with no body), you seem to carry a

heavy load. I have surrendered to you; I bear no enmity towards you.

த³லய ந ஶேரண மாmh ’தி³ வஸதி ஜாநகீ ।
அத³ய-’த³ேயாऽ ப³த விர-வத⁴-பாதகீ ॥ (பா³த⁴ேஸ)

Do not cleave me with your arrow; in my heart abides Janaki. You have a heart devoid of

pity; you are indeed committing the sin of murder of a separated lover.
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phரஹர மயி காமமயி விரஷு ஹ ।
phரஹர ந  தாmh khவாபி வதி யதி³ைமதி² ॥ (பா³த⁴ேஸ)

Attack me, the forlorn lover, enthusiastically as you wish; but do not attack Janaki, if she

is alive.

வி⁴ரபி ச ஹnhத ேம வி⁴ரயதி ேசதநாmh ।
thவமபி யம³த இவ தி³ஶ ப³ஹுயாதநாmh ॥
பட²தி விதmh ப³ஹுkh’ஶ-மமŋhக³ேள ।
ேத³ஹவிக³ேம மம கிமபரஹ மŋhக³ேள ॥ (பா³த⁴ேஸ)

O, even Chandra afflicts my senses; you are also giving me much misery like a Yamaduta

(Yama’s messenger). You strike at my life and emaciate me very inauspiciously. Once I

depart from this body, what good is then left?

இதி ஸரஸராம-வி⁴-ப⁴ணித-iµபகீ³யதாmh ।
நிஜவதிஜந-விரஹ-ப⁴யஹ விiµchயதாmh ॥ (பா³த⁴ேஸ)

May this sensitive song by Ramakavi be sung by all; let them be freed of the fear of

separation from their young beloveds.

ேலா ॥ அthராnhதேர த³ஶiµேக²ந ேதாபேத³ஶாth
நிrhப⁴thதாய ஸஹேஜந விபீ⁴ஷய ।
ராjhயாrhதி²ேந ர⁴பதி: ஶரக³தாய
த³thவாப⁴யmh ச ஸகி²தாmh ச iµத³mh phரேபேத³ ॥
Slokas

In the meantime Vibhishana, who was reviled by his elder brother Ravana (the ten-headed)

on being offered wholesome advice, came and took refuge under Sri Rama with the wish

of attaining the kingdom of Lanka. Rama bestowed on him freedom from fear and took on

his friendship joyfully.

தத³iν ஸ நப⁴ேஸாऽவதீrhய ஹrhஷாchசரணமiµmh கரணshthபி: ◌⁴ phரபnhந: ।
உபஜலதி⁴ விபீ⁴ஷண: phரஸnhநmh ஸவிநய-thத²iµவாச ராமசnhth³ரmh ॥
At that time Vibhishana descended from the sky happily. He surrendered to Sri

Ramachandra with all the three instruments (mind, speech and action) on the shore

of the ocean. He spoke thus with humility to the highly pleased Sri Rama.
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This nineteenth Ashtapadi is full of pathos. Rama, like an ordinary human being, suffers

at the relentless strike of Manmatha; his thoughts go all out in search of Sita. He curses

Manmatha for his excessive opportunism and pleads for mercy. The concluding Slokas

convey the celebrated surrender of Vibhishana to Rama and lay the ground for his

strengthening of the bond of friendship in the next Ashtapadi.

॥ விmhஶாShடபதீ³ ॥
(ரஜநிஜநித இதிவth)
ASHTAPADI 20

(Like in Rajanijanita)

ஆரபீ⁴ராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Aarabhi, Tala Adi

ஸnhthயஜ த⁴ந-தா³ர-தா³ரக-பா³nhத⁴வ-பஜந-ஜாலமேஶஷmh ।
thவாேமவ ஶரக³ேதாऽshஹ மாmh  ஸுkh³வாŋhக³த³-நிrhவிேஶஷmh ॥
ORama, detaching completely from the web of wealth, wife, children, relatives and friends,

I have taken refuge in you alone. Treat me same as Sugriva and Angada.

ராம பாலய மாmh kh’பாலய பாலய நதாவந-தீ³ாmh ।
ஸாத³ரமத² மயி  கmh’த-ஸŋhக³தா-பாŋhக³-நிாmh ॥ (ராம)
ORama, seat of compassion, protectme; stick to your vow of protecting onewho surrenders

to you. Now direct at me kindly your sidelong vision full of the nectar of compassion.

ஸkh’ேத³வ phரபnhநாய தவாshதி ச யாசேத அப⁴யmh ஸrhவ⁴ேதph◌⁴ேயா
த³தா³தி vhரதத³mh தவாகrhNhய phராphேதாऽஹmh
ராjhயாrhதீ² thயஜ வா ர வா யதா²phதி ॥ (ராம)
O Rama, I arrived here on hearing your vow: “I grant freedom from fear from all living

beings to one, who surrenders to me and pleads even once saying that he is mine”. I am

desirous of kingdom. You abandon me or protect me, as you like.

ஸrhவேலாக-ஶரNhய ஸrhவவீரா-kh³ரக³Nhய மாமபி  ஸகி²பேத³ ேத³வ ।
th⁴வந-கNhடகஹ கா⁴தயிShயா தவ பா⁴rhயாஹர-மசிராேத³வ ॥ (ராம)
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O Rama, Deva, you are the refuge of all worlds; you are the foremost among all valorous

men. Grant me also the status of friend. I shall annihilate quickly the thorn of the three

worlds, who has kidnapped your wife.

ஜாநா ரணசrhயாமshthரகீ³தீரபி ஜாநா ராஸ-மாயாmh ।
ஜாநா ர⁴ல-நாயக தாவக-⁴ஜக³-ஶkhதி-மேமயாmh ॥ (ராம)
O Rama, I know warfare and usage of divine weapons; I know also the power of illusion

of Rakshasas. O hero of the race of Raghu, I am also aware of the immeasurable power of

your twin arms.

ஜநகஸுதா-phரதிதா³நவிெதௗ⁴ வஹுகதி²ேதாऽபி தவசநாநி ।
பth²யாநி ந kh³’தி மrhகாம இவ விவித⁴-ேப⁴ஷஜ-ரசநாநி ॥ (ராம)
Ravana does not accept the salutary words of advice offered copiously in respect of restoring

Sita back to you, the advice in the form of different types of solutions (medicines). He

behaves like one wishing to die.

வரதா³ந-த³rhபிதமபி ைநகஶாப-ஹதாஷ-மாஹவNhட²mh ।
ஶமய மயா ஸஹ ஸதி ஸஹாேயந ஸபகரmh த³ஶகNhட²mh ॥ (ராம)
Though he is conceited with the boons he has, his power in warfare is blunted owing tomany

curses affecting his longevity. You annihilate that ten-headed Ravana with his retinue with

the help of the army and myself.

யாசshவ ஜலநிதி⁴-ம-ம⁴நா ைஸநிக-பா⁴ர-க³மநாய பnhதா²நmh ।
தா³shயதி ந ேசத³யமshthரவிதா³mhவர கலயா-ேமாகா⁴shthர-ஶரஸnhதா⁴நmh ॥ (ராம)
You request this Ocean now for giving way for the army of soldiers to move. If he does

not oblige, o the best among wielders of divine weapons, you deploy the unfailing divine

weapon.

ராமகவி-ஸூkhததி ஶரக³த-ப⁴khத-விபீ⁴ஷண-வாத³mh ।
phரதிதி³ந-iµஷ ஸுதா⁴ம⁴ரmh பட² விsh’ஜ ஸேக² ப⁴வேக²த³mh ॥ (ராம)
Read this poem by Sri Ramakavi, describing the nectarine sweet pleadings of the devotee

Vibhishana during surrender to Rama, every day in the morning. O friend, leave aside the

misery of samsara.

ேலா ॥ இthத²mh விபீ⁴ஷண-கி³ரா ர⁴நnhத³ேநாऽபி
த³rhேப⁴ஷு வாதி⁴-தேட நித: ஶயாந: ।
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நாத³rhஶயth³ப³த யதா³ ஜலதி:◌⁴ shவபmh
ேராஷாth ததா³ த⁴iν பீ⁴மஷுmh ேயாஜ ॥
Slokas

As thus advised by Vibhishana, Rama lay down on the shore of the ocean on a bed of

Darbha grass. When the Ocean did not show up, Rama angrily applied a terrible arrow on

to his bow.

ஸrhவாmhப:◌⁴ பேஶாஷய த³த⁴தmh ஸjhkh’தmh காrhiµகmh
ேகாபth◌⁴மாதமேவய தmh thஜக³தாmh ேகாத³Nhட³-தீ³ா³mh ।
வாசmh ஸாiνநயmh phரஸாத³ந-பராேச phரணmhேயாthதி²ேதா
பீ⁴த: phராஜ-ரஜஸா ர⁴பதிmh தீ³ேநா நதீ³ேநா ph◌⁴’ஶmh ॥
Seeing Rama, the master archer of all the three worlds in the highly inflamed state of anger,

holding the bow with the arrow ready for striking with a view to drying up the entire ocean,

the poor Ocean, lord of rivers, prostrated to Rama and, overcome by fear, he quickly spoke

these most propitiating words with folded palms in all humility.

Sri Ramakavi deals with the celebrated Vibhishana Saranagati in this twentieth Ashtapadi

in a very captivating manner. Vibhishana’s pleadings are a lesson in surrender to Bhagavan.

Vibhishana refers to his efforts in bringing Ravana to the path of righteousness, his own

prowess, and ability and willingness to be of assistance to Rama in warfare, specially in

deciphering the special tricks of Rakshasas. Through Vibhishana’s words, the poet brings

out the oft-quoted, illustrious assurance of Rama from Valmiki Ramayana:

ஸkh’ேத³வ phரபnhநாய தவாshதி ச யாசேத ।
அப⁴யmh ஸrhவ⁴ேதph◌⁴ேயா த³தா³mhேயதth³ vhரதmh மம ॥
ஆநையநmh ஹேரShட² த³thதமshயாப⁴யmh மயா ।
விபீ⁴ஷே வா ஸுkh³வ யதி³ வா ராவண:shவயmh ॥
“I vouchsafe freedom from fear arising from all living beings to him, who comes to me only

once and seeks protection saying, ‘I am yours’. O jewel among monkeys, Sugriva, be he

Vibhishana or Ravana himself, security has been granted by me in his favour.” Vibhishana

takes up his advisory role immediately and asks Rama to request the Devata of Ocean to

give way.
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॥ ஏகவிmhஶாShடபதீ³ ॥
(ரதிஸுக²ஸாேர இதிவth)
ASHTAPADI 21

(Like in Ratisukhasare)

ேகதா³ரெகௗ³லராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Kedaragoula, Tala Adi

தவ ஶரதா³ஹmh விஷேஹ நாஹmh ஸmhஹர ஸmhஹர ேகாபmh ।
மயி  ’த³யmh ஸmhphரதி ஸத³யmh தவ தவத-த³-மiνபmh ॥
O Rama, I am your autumn (best friend); not your enemy. Subdue your anger. Now render

your heart full of compassion; it will also be agreeable to your purpose.

ர⁴வர-சரண தவ ேம ஶரணmh மயி  மா ப³த ேராஷmh ।
பஹர சாபmh thயஜ ஸnhதாபmh கலய நிஜாத-ேபாஷmh ॥ (ர⁴வர)
O the best of Raghus, your feet are my refuge. Do not show anger towards me. Leave aside

this bow; abandon anguish; nourish me, who has surrendered to you.

க³திஹ தீ³நாmh பய நதீ³நாmh thவயி பிேத ஸவிகாரmh ।
மயி கில மnhmh நாrhஹ மnhmh ஶமய கஷ-மதிேகா⁴ரmh ॥ (ர⁴வர)
Look at the state of the poor rivers here, when you get angry and show perturbation. Do

not find fault with me in your mind. Subdue your very terrible wrath.

நதஜநரா தவ கில தீ³ா th³’Shடத³mh நiν காேக ।
கலய பஷmh ஜல-பேஶாஷmh கிதி மயீஹ வராேக ॥ (ர⁴வர)
Your vow of protecting one who surrenders to you has been noted in your treatment of

the crow. How then do you entertain with the pitiable me the cruel idea of drying up the

waters?

(The reference here is to the story of Jayantha, Indra’s son, taking the form of a crow and

hurting Sita while Ramawas asleep on her lap in the forest. Rama spared the life of Jayantha

when he surrendered to him; the Brahmastra deployed by Rama took away only one eye of

Jayantha.)

thவShட-ஸுேதாऽயmh மாமக-ேதாயmh shதmhப⁴யதாmh நலநாமா ।
phரசல ேஸநா வாநரேஸநா சரணேரவ  பீ⁴மா ॥ (ர⁴வர)
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Let this Nala, son of Tvashta, arrest the waters in me. Let the massive army of monkeys

and others cross the ocean on foot.

-வத⁴ேஹmh thவthkh’தேஸmh th⁴வந-பாவநபmh ।
ஸுசிரமேஹயmh ஶிர வேஹயmh த³rhஶந-³த-பாபmh ॥ (ர⁴வர)

I shall carry on my head the bridge made for your sake for killing your enemies; the bridge

will purify all the three worlds and will remove the sins of those who have its darshan; its

fame will last very long.

Skanda Puranam states in Sethumahatmyam:

th³’Shடமாthேர ராமேஸெதௗ iµkhதி:ஸmhஸார-ஸாக³ராth ।
ஹேர ஹெரௗ ச ப⁴khதி:shயாth-ததா² Nhய-ஸmh’th³தி⁴தா ॥
ஸமshத-ேத³வதாப: ேஸ-ப³nhத: ◌⁴ phரகீrhதித: ।
தth³-த³rhஶநவத: mhஸ: க: Nhயmh க³ணிmh ம: ॥ (3.1.18,23)

“Mere darshan of Ramasethu bestows Mukti (Liberation) from the ocean of samsara.

Devotion to Vishnu and Siva as well as enormous merit result. Sethu is celebrated as the

form of all Devatas. Who can count the merits of the person, who has darshan of Sethu?”

ர⁴லதீ³ேப thவயி kh’தேகாேப ஜக³த³கி²லmh th◌⁴’தஶŋhகmh ।
மயி ஜட³ேப th◌⁴’த-பதாேப கலய ’த³யமகலŋhகmh ॥ (ர⁴வர)
O Light of the race of Raghus, if you become so wrathful, the whole world develops

enormous fear. My form is after all inanimate; I am repentant. Remove the blot from your

heart.

ப⁴ஜ ’தி³ ேமாத³mh thயஜ நிrhேவத³mh யாshய ஜநக-மாmh ।
ரசய ஸேவக³mh க³மேநாth³ேயாக³mh தாட³ய விஜய-ேப⁴mh ॥ (ர⁴வர)
Get cheer in your heart; drop indifference; you will attain Sita. Start quickly the preparations

for movement; beat the victory drum.

ராமகவீnhth³ேர வர³ண-ஸாnhth³ேர கத²யதி ததி³த³-iµதா³ரmh ।
கா³யத மதmh ர⁴பதி-சதmh ப⁴ஜத ப⁴வாmh³தி⁴-பாரmh ॥ (ர⁴வர)
Sing this song of Ramakavi, excellent with lofty ideas and describing the story of Raghupati

and reach the other shore of the ocean of samsara.

ேலா ॥ இthயmhேபா⁴தி⁴-கி³ரா நேலந ஜலெதௗ⁴ ேஸmh விதா⁴யா-th³பி:◌⁴

rAmAShTapadi1.pdf 51



 ராமகவிkh’தா ராமாShடபதீ³

லŋhகாmh phராphய த³ஶாநநshய தநயாnh ph◌⁴ராth’mhச ேஸநாபதீnh ।
ஹthவா தmh ச ஸmhப⁴கrhணமமரphthைய ர⁴mh பதி:
தாmh பாவக-பாவிதா-iµபக³தாmh சkhேர ஜiνshஸாrhத²கmh ॥
Slokas

Told thus by the Lord of Ocean, Rama got the bridge built with hills by Nala in the

ocean and reached Lanka. He killed the sons of the ten-headed Ravana, his brothers, army

commanders, Kumbhakarna and Ravana also for the pleasure of Devas. He attained Sita,

purified by Agni and fulfilled the purpose of his Avatara.

த³ஶiµக²iµகா²-nhஹthவா ஸthவாதி⁴காnh ரஜநீ-சராnh
நவஹுத⁴ஜா தாmh தாமவாphய iµதா³nhவிதmh ।
ர⁴லபதிrhமth◌⁴ேய th³தா⁴வேநரமைரshஸமmh
ஸகலஜக³தாmh shthரShடா Shடாவ ’Shடமநா விதி:◌⁴ ॥
Rama killed the Rakshasa warriors headed by Ravana and became very happy on attaining

Sita, purified freshly in Agni. He shone with Devas in the battlefield. Brahma, the creator

of all the worlds, propitiated him very happily.

In this twentyfirst Ashtapadi, we find the poet taking up the Karuna (compassion) rasa,

followed quickly by the Vira (heroism) Rasa. How Rama pardoned the Lord of Ocean on

the latter invoking Rama’s celebrated quality of compassion to those who surrender and

how he quickly organized the erection of the Sethu across the ocean, killed all the enemies

and attained Sita have been succinctly and nicely presented.

॥ th³வாவிmhஶாShடபதீ³ ॥
(கிஸலயஶயநதேல இதிவth)
ASHTAPADI 22

(Like in Kisalayasayanatale)

நாத²நாமkhயாராேக³ண,ஆதி³தாேலந கீ³யேத
Raga Nathanamakriya, Tala Adi

த³ஶiµக²iµக²-ரஜநீசர-பீ³த-ஜக³த³வநாய ஸேதாஷmh ।
ர⁴வmhஶமேஶஷ-ஸுராrhத²நயா-th³’த-மாiνஷேவஷmh ॥
shவயம⁴நா நாராயணmh shமர மந shவமநாதி³mh ॥
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O Rama, remember that you are the beginningless Narayana, who has taken human form

happily in response to the prayer of Devas in order to protect the world from the torture

caused by Ravana and other Rakshasas.

phரதிவிதி⁴-கlhபமநlhப-ஜக³thபகlhபந-ஶிlhபவிேஶஷmh ।
உth³த⁴த-ைத³thய-நிஷூத³நமmh³தி⁴ஸth³மநி ஶயநிதேஶஷmh ॥ (shவய)
You are Narayana, reclining on the bed of Sesha in the Ocean of Milk, who project the

huge world with all its variety at the beginning of every Brahma Kalpa and kill the haughty

Asuras as necessary.

நயநக³mh ரவி-சnhth³ரமெஸௗ தவ ஸுரலமŋhக³ஹாணி ।
’த³யமஹmh ரஸநா-த³யிதா மம தவ விநதிmh கரவாணி ॥ (shவய)
Your twin eyes are Surya and Chandra; hairs on your body are the groups of Devas; your

heart is myself. My consort Saraswathi is your tongue. I extol you.

தவ மமாmh³தி⁴-லவ-கணிகாமபி ேவthதி ந  திஜாலmh ।
நாபி வயmh ப³த கிiµத பேர shதி-ஸாஹஸ-கlhபநயாலmh ॥ (shவய)
The great web of Vedas does not know even a small drop of the ocean of your greatness.

How then can we even think of attempting to praise you.

sh’ஜதி ஜக³nhதி ப⁴வாநபி ரதி ஸmhஹரதி shவயமnhேத ।
அத-³ேऽ பதிrhஜக³தாம பாரiµைப கத²mh ேத ॥ (shவய)
You project the worlds, protect them and destroy them yourself at the end. Your virtues are

immeasurable; you are the lord of the worlds. How can I visualize your whole?

தி³ஶி தி³ஶி திShட தி³வி ⁴வி ேகா³ஷு ச விphரக³ேணऽகி²லஜnhெதௗ ।
shதத³mh ஜக³-த³கி²லமபி thவயி மணி-நிகரா இவ தnhெதௗ ॥ (shவய)
You pervade everything - all directions, the upper worlds, the earth, the cows, the

brahmanas and in fact all beings. All these created worlds are woven in you like cluster

of gems in a thread.

Bhagavan says in Bhagavadgita:

மயி ஸrhவத³mh phேராதmh ஸூthேர மணிக³ இவ ॥
“All this creation is woven into me like clusters of gems in a thread.”

ஸுரக³ண-காŋhத-th³தி⁴ர⁴தி³ஹ நிஜபத³-மாரய விShே ।
சிரமபி பாலய ர⁴thதம ராjhயமநnhத-ஸுேராthதம Shே ॥ (shவய)
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Vishnu, now that the desired objective of the Devas has been achieved, please return to your

original state. O best amongRaghus, one without end, the best amongDevas, victorious one,

please protect your kingdom for long.

இதி வரராமkh’தாmh விதி⁴iµக²-க³தாஹ காமmh ।
ர⁴பதி-iνதிமபி கா³யதி ேயா ⁴வி ஸ  ப⁴ஜேத கில காமmh ॥ (shவய)
One, who sings this poem of eulogy of Rama by Ramakavi, which emanated from Brahma

as desired by him, shall attain all his wishes on earth.

ேலா ॥ க³ேதShேவஷு shவmh shவmh ⁴வநமமேரShவாதமெஸௗ
த³ெதௗ³லŋhகா-ராjhயmh ஸகல-மiνஜா-யாஶரபேத: ।
சிராth³ th³ரShmh ராேமா ப⁴ரதமதி⁴ேகாthகNh²த-மநா-
shஸமmh ஸுkh³வாth³ைய-ரப⁴ஜத விமாநmh த⁴நபேத: ॥
Slokas

After Devas returned to their own realms, Rama gave away, as agreed, the entire kingdom

of Lanka to Vibhishana, the brother of Ravana, the lord of Rakshasas. Being very eager

for a long time to meet Bharata, Rama mounted the Pushpaka Vimana of Kubera together

with Sugriva and others.

ஆேராphய Shபகவிமாநமதா²kh³நிதாmh
தாmh ஸமshத-⁴வைநரபி jhயமாந: ।
அŋhேக நிதா⁴ய iµதி³த: phரவேரா ர⁴mh
தshைய ரவநிமத³rhஶயதா³த³ேரண ॥
Rama, worshipped by all the worlds, helped Sita, purified in Agni, to mount the Pushpaka

Vimana. He then kept her on his lap and lovingly showed her the battlefield.

This twentysecond Ashtapadi contains one of the best panegyrics of Rama in this poetic

composition of Ramakavi. Brahma reminds Rama of his divinity and supreme state and

asks him to return to his original state of Vishnu. Valmiki Ramayana also provides an

excellent Phalasruti (listing of fruits) for this stotra of Brahma.

॥ thரேயாவிmhஶாShடபதீ³ ॥
(மஜுதரஜதல இதிவth)
ASHTAPADI 23
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(Like in Manjutarakunjatala)

க⁴Nhடாராேக³ண, ஜ²mhபதாேலந கீ³யேத
Raga Ghanta, Tala Jhampa

த³ஶவத³நமஸkh’-தி³ஷு-த³த-ேத³ஹmh।
இஹ ஸுத³தி த-தiνiµசித-தா³ஹmh ॥
பய ேத ேத³வி நiν ⁴ெமௗ ॥ (பய)
Sita, see here the body of the ten-headed Ravana, pierced by many arrows, lying on the

ground in a crushed state ready for cremation. (Though the body had already been cremated

by Vibhishana, Rama brings the mental picture of Ravana to Sita).

மம ஶர-வித³தமபி mhப⁴கrhணmh ।
இஹ ஸுத³தி ரவிதநய-விநகrhணmh ॥ (பய)
See also Kumbhakarna lying here, pierced by my arrows and ear severed by Sugriva, the

son of Surya.

பவநஸுத-கர-நிஹதமபி நிmhப⁴mh ।
இஹ ஸுத³தி கபிபதி-ஹதமபி mhப⁴mh ॥ (பய)
See also Nikumbha, killed by Hanuman and Kumbha, exterminated by Sugriva.

மத³வரஜ-பா³ண-வித³த-மதிகாயmh ।
இஹ ஸுத³தி ஹதமகி²ல--நிகாயmh ॥ (பய)
See also Atikaya, annihilated by my younger brother Lakshmana. The entire mass of the

enemies killed by us lies here.

ஸரஹiµகி² ப⁴வ³பக³ம-ேஹmh ।
இஹ ஜலதி⁴-ஜட²ரமதி⁴ரசித-ேஸmh ॥ (பய)
Sita with lotus-like face, see this bridge raised across the ocean for approaching you.

இஹ ஸபதி³ பஶுபதி-ரதி³ஶத³திெஸௗkh²யmh ।
இஹ ஸமஜநி மம கபி-nh’பதி-ஸkh²யmh ॥ (பய)
See, here Pasupati (Siva) bestowed great ease instantly. Here the friendship between me

and Sugriva came up.

இஹ நிஶித-மத³ஹதமபி கப³nhத⁴mh ।
இஹ ஹத-விராத⁴-மதிேத³ஹப³nhத⁴mh ॥ (பய)
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See, here was Kabandha, full of excessive intoxication; here Viradha of massive build was

killed.

உதஹ ஶயிதஹ நiν ப⁴வthயா ।
வி’தஹ கி³ஷு வந-ேலாப⁴வthயா ॥ (பய)
See, I spent time going around and lying down here along with you; here we roamed in hills

and forests and enjoyed.

இதி பட²தி ராமகவி-ஸரஸ-கீ³தmh ।
இஹ ஜயதி ஸகலமபி ைவஜாதmh ॥ (பய)
One, who reads this sensitive poem of Ramakavi, conquers all hostility of enemies.

ேலா ॥ ஆயாத²ஸ Shபகmh ரண⁴வmh ⁴⁴ேவ த³rhஶயnh
நnhதி³kh³ராமiµேபthய லph³த⁴ப⁴ரேதா தி³vhயாmhப³ரா-லŋhkh’த: ।
ெபௗைரrhஜாநபைத³rhஜைநரபி iµதா³ऽேயாth◌⁴யாmh phரவிShட: mh
ராேமா ரthநமேய ஸஹா-வநி⁴வா பீேட²ऽபி⁴khேதாऽப⁴வth ॥
Slokas

After showing the battlefield to Sita from Pushpaka Vimana, Rama reached Nandigrama

and was met by Bharata. Clad in royal attire, Rama entered the city of Ayodhya,

accompanied by the citizens of the city and other surrounding habitations. Along with Sita,

born of Bhumi, Rama was coronated in Ayodhya, seated in gem-encrusted throne.

பா⁴rhயா- ph◌⁴ராth’-ஸமnhவிதmh ர⁴பதிmh ப⁴th³ராஸநா-th◌⁴யாதmh
தி³vhயாலŋhகரணரலŋhkh’ததiνmh ேத³வmh thேலாேகவரmh ।
phராேயா வாŋhமநஸா-திவrhதிநி ததா³ பThடாபி⁴ேஷேகாthஸேவ
’Shடா-shShShடலாப⁴-iµதி³தா ph³ரமrh-ேத³வrhஷய: ॥
Brahmarishis and Devarishis were delighted to have darshan of Rama, the Deva who was

the lord of the three worlds, seated in the glorious throne, accompanied by his consort

and brothers, and decorated in regal splendour, amidst the festivities of coronation, which

transcended mind and speech, and felt happy at having attained their desired ends.

The victorious Rama shows his consort Sita in this twentythird Ashtapadi the various

triumphs he had achieved in the battle fought relentlessly in Lanka, followed by other

encounters and places of sojourn in the forests. The recall at this sweet moment of the

past events evokes keen enjoyment in the reader.
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Brahmarishis and Devarishis are least influenced by events in the mundane world, given as

they are totally to living in spiritual bliss. However, being aware of Rama’s divinity, even

they could not but become extremely cheerful at the time of Pattabhishekam of Rama. This

has been beautifully brought out by Sri Ramakavi.

॥ சrhவிmhஶாShடபதீ³ ॥
( ய³நnhத³ந இதிவth)
(Like in Kuru Yadunandana)

மŋhக³ளெகௗஶிகராேக³ண, திரதாேலந கீ³யேத
Raga Mangalakousika, Tala Tisra

ஜய ஜய ராம ³ணரபி⁴ராம விேராதி⁴-விராம ஜக³thபேத ।
thஜக³³பphலவ-பஶமந phலவகா³தி⁴ப-ராjhயத³ ⁴பேத ॥
பபா ேஹ ர⁴நnhத³ந த-ஜநதா-ஹசnhத³ந ॥ (பபா)

O Rama, you allure people with your attractive qualities. O lord of the worlds, you decimate

your enemies. You put down the calamities of the three worlds. O lord of the earth, you

gave away the kingdom (of Kishkindha) to the monkey king Sugriva. O Raghunandana,

you are the Harichandana (wish-fulfilling) tree for the people who have surrendered to you.

Please protect us. Victory to you; Victory to you.

Harichandana is one of the five wish-fulfilling trees in Swargaloka - Mandara, Parijata,

Santhana, Kalpavriksha and Harichandana.

ஸுரக³ண-சிthத-கலŋhக-மலmh கமேலண ேத³வ நிவாதmh ।
சிரமபி ர நiνதிமதி ph◌⁴ராth’பி⁴ேரவ மேநாரத²mh ॥ (பபா)

Deva with lotus-like eyes, the dirty stain in the minds of the Devas has been removed by

you. Please protect the earth for a long time, pervading it and fulfilling wishes like those of

brothers.

சரண-ஸேராஹ-ஶரணக³தாவந-ஸphரதி⁴ஹ ⁴தேல ।
விலஸ-th³’ேஶா ஜலஹ-ஸth³’ெஶௗ  விth³த⁴ஜேநஷு ஸுஶீதேல ॥
(பபா)

You surely protect those on this earth, who take refuge in your lotus feet. Please direct

your very cool and brilliant lotus-like eyes towards the miserable people.
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ஸாரமேத ரமேத ’த³யmh thவயி யshய ஸுப⁴khதி-வஶmhவேத³ ।
ஸ ப⁴ஜதி காசந த⁴ந-ஸுத-காசந-ஸmhபத³மthர பேத³ பேத³ ॥ (பபா)

One, whose heart with discerning intellect is in the grip of deep devotion to you, attains

everlasting wealth, progeny, riches and glory here at every step.

ஸkh’த³யி ேத த³யிேதவ யமசதி நாமகலா ம⁴ேஸாத³ரா ।
phரதி தரஸா-thதரஸா தiµைபதி ச ஸthகவிதா-திவிகshவரா ॥ (பபா)

Very beautiful and sweet poetry approaches him speedily and pleasantly, whom the art of

uttering your nectarine names grips like a beloved.

யாவதி³ெமௗ நப⁴nh³ரவீ ph’தி²வீ ச ஸபrhவதகாநநா ।
தாவதி³யmh தவ ராமகதா² ⁴வி shதா²shயதி தநதநா ॥ (பபா)

So long as Chandra and Surya in the sky, and the earth with hills and forests last, your story

of Rama will remain established with ever-new joy.

ஜய ஜய ராக⁴வ ஜய ஜய மாத⁴வ ஜய ஜய தவ ஜய மŋhக³ளmh ।
ஜய ஜய தா-ஸதத-மேநாஹர ஜய ஜய தவ ஶுப⁴மŋhக³ளmh ॥ (பபா)

O Raghava, victory to you. Madhava, victory and auspiciousness to you. Ever alluring to

Sita, victory to you. May all auspiciousness be yours.

ராமகவீnhth³ர-விரசிதமmh ர⁴பதிநாயக-மேஹாthஸவmh ।
பட²த ஜநா ⁴வி ப⁴ஜத iµதா³ பரஹ-பர-ஶாவத-ைவப⁴வmh ॥ (பபா)

May people on earth read this festive story of the hero of the Raghu dynasty, authored by

Ramakavi and attain supreme and everlasting glory joyously here and hereafter.

ேலா ॥விவாthர-லாph³தி⁴-ெகௗshப⁴மேண:ேசாலmhநி sh²ர-
th³ராஜஸஹnhth³ர-கlhபித-மஹாkh³ராமshத²-விth³வnhமேண: ।
ராமshய கேவ: phரஶshதயஶஸ:மnhமஹாெஹௗஶேந:
கrhடshய kh’திshஸதாmh ’தி³iµத³mh த³th³யாthஸுபth³யா ph◌⁴’ஶmh ॥
Slokas

May this sweet composition by the illustrious Sri Ramakavi, the Koustubha jewel in the

ocean of the dynasty of Visvamitra, belonging to the glorious Hosani sect of Karnataka, the

scholar-jewel living in the great village in the Chola territory, carved by Raja Sri Sahajindra

(Shaji Maharaj), provide enormous cheer in the hearts of virtuous people.
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ய:ரŋhக³ேர விபா⁴தி மத:மாnh ஸதாமkh³ரணீ:
விth³வnhமNhட³ல-மNhட³ேநா நிபம: கrhடக-மாபதி: ।
தshய phராrhத²நையவ ராமகவிநா ராமகா³தா²ஸுதா⁴-
வrhேஷாऽயmh ரசிேதாऽ⁴நா ⁴வி ஸுதீ⁴’-chசா²தகாநாmh iµேத³ ॥
This story of Rama, the shower of nectar, has been written by Ramakavi at the request of

the unparalleled great and glorious king of Karnataka, the foremost among the virtuous,

extolled by the assemblies of scholars, who shines in Srirangapattinam, for the cheer of the

Chataka birds in the hearts of wise men. (The import is that just as Chataka bird lives only

on rain drops, wise persons live on such enlightened nectarine shower of poetry).

ஜய ஜக³தி ரmhயா shைவகஸmhபா⁴vhயஸாmhயா
ப³ஹுகவிஜந-மாnhயா வrhNhய-வshthைவக-ெஸௗmhயா ।
அதி⁴க³த-ஶுப⁴தாராம-சாthரகீ³தா
ஸரஸபத³-விநீதா மthkh’தா ராமகீ³தா ॥
May this Ramagita written by me, the pleasing poem describing the auspicious account of

Sita and Rama, the poem which is unique and without parallel, esteemed by many poets,

beautiful in that it describes that one object which deserves to be described, versed in sweet

words, be victorious in this world.

Sri Ramakavi combines prayer, narration of the greatness of the story of Rama, Phalasruti

(listing of fruits) and Mangalaasasanam (expression of auspiciousness) in this concluding

twentyfourth Ashtapadi. Like in Valmiki Ramayana, the poet says that the story of Rama

would continue to attract people on earth as long as Surya and Chandra, and the earth exist.

The fact that this Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, like its predecessor Gita Govindam,

has found a lasting and coveted place in the prevailing Sampradaya Bhajan system speaks

volumes for the content, presentation, inspiring devotion and sweet melody of the work.

Sita Kalyanams conducted in Bhajan Paddhati incorporate this Ashtapadi lovingly.

The translator believes that this effort would help many devotees of Rama in understanding

and enjoying the import of this unique composition.

இதி மchேசா²லேத³ஶாkh³ரjhய-விth³வthஸமாஜ-விராஜமாந-ஷாஜnhth³ர-
ரவாshதvhய-ேஹாஶநி-கrhடக-ஜாதீய-விவாthரவmhஶ-iµkhதாப²ல-

ராமகவிkh’தா ராமாShடபதீ³ஸmhrh ॥
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Thus ends Sri Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, the pearl in the dynasty of Visvamitra,

belonging to the Hosani sect of Karnataka, shining in the assembly of scholars extolled as

the foremost in Choladesa, living in Shajahindrapura.

॥ ஶுப⁴மsh ॥
Encoded and translated by P. R. Kannan (Copyrights)
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